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The Bamboo CathedralLa Catedral del Bambú

Fragmento del poema Tregsa
Por Ángela Hernández Narradora y poeta

Excerpt from the poem “ Tregsa”
By the Poetess & Narrator Angela Hernández

No hay escape
ante tanto secreto
embellecido.

There’s no escaping such a breathtaking secret.
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¡Bienvenidos a la ciudad de la 
eterna primavera, Jarabacoa!
En esta guía, le invitamos a embarcarse en un viaje fascinante a través de los orígenes 
de Jarabacoa, un lugar que cautiva con su belleza natural y su rica historia. Aquí, podrá 
descubrir una amplia gama de opciones de hospedaje que van desde acogedoras villas 
hasta emocionantes experiencias de glamping, cómodos apartahoteles y hoteles, todos 
diseñados para que su estancia sea única e inolvidable.

Jarabacoa es reconocida como la cuna del turismo de aventura en la República 
Dominicana. La emoción y la adrenalina se entrelazan en actividades apasionantes 
(parapente, rafting, barranquismo, tubing, maratones…) disponibles durante todo el 
año. Si es amante de la aventura, ha llegado al lugar perfecto.

Desde las recetas ancestrales de nuestras abuelas, como el delicioso bizcocho de 
zanahoria, hasta las innovadoras fusiones preparadas por chefs con estrellas Michelin, 
Jarabacoa ofrece una simbiosis de sabores que deleitará su paladar en cada bocado.

La naturaleza es nuestro tesoro más preciado, y nos enorgullece protegerla y compartirla 
con usted. En esta guía encontrarás oportunidades para interactuar con ella de una 
manera única, tanto para los visitantes como para los lugareños.

Le presentamos la agenda de nuestros principales eventos, porque siempre hay 
motivos para visitarnos. Ya sea para una boda de ensueño, unas vacaciones en familia 
o una escapada inolvidable con amigos, en Jarabacoa encontrará un escenario de cine, 
perfecto para crear hermosos recuerdos.

El cielo nocturno de Jarabacoa es un regalo adicional que realza cualquier experiencia 
turística; aventúrese con nuestras recomendaciones a explorarlo en cualquier época del 
año. También queremos destacar el potencial de inversión inmobiliaria en este destino, 
donde la belleza natural se combina con oportunidades muy rentables de negocios.

¡Bienvenidos a Jarabacoa, donde la aventura, la naturaleza y la hospitalidad se 
unen para ofrecerle una experiencia única! 
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Welcome to Jarabacoa, 
the city of endless spring!
In this guide, we invite you on a captivating journey through the origins of Jarabacoa, 
a place that enchants with its natural beauty and rich history.  Here, you will uncover a 
vast array of lodging options, ranging from cozy villas to thrilling glamping experiences, 
comfortable apart-hotels, hostels, villas and hotels, all designed to make your stay 
unique and unforgettable.

Jarabacoa is hailed as the birthplace of adventure tourism in the Dominican Republic.  
Here, excitement and adrenaline intertwine in activities such as paragliding, rafting, 
canyoning, tubing, and even marathons, available all year round.  If you´re an adventure 
enthusiast, you´ve come to the right place.

grandmothers, like the delicious carrot cake, to avant-garde fusion cuisine dishes by 

palate with every bite.

Nature is our most treasured asset, and we take pride in both protecting it and sharing it 

to both visitors and locals alike.

always a reason to visit. Be it a dream wedding, a family vacation, or an unforgettable 

memories.

The night sky of Jarabacoa is an additional gift that enhances any tourist experience. 
Venture with our recommendations to explore it any time of the year. We also wish to 
highlight the real estate investment potential in this destination, where natural beauty 

Immerse yourself in our marvelous destination and delve into each page of this 
guide. It is our hope to turn you into a true fanatic of the land of eternal spring. 
Welcome to Jarabacoa, where adventure, nature, and hospitality come together 
to offer you a one-of-a-kind experience!
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claves de este municipio en el desarrollo del ecoturismo, por lo que desde nuestros 
inicios hemos asumido un enfoque sustentado en los principios de preservación del 
medio ambiente, participación comunitaria y rentabilidad.

defensa de nuestros recursos naturales y el arraigo cultural, como piezas angulares 
de nuestra misión, impulsando la inclusión social y la identidad como elementos 
fundamentales para el progreso de Jarabacoa.

Una visión clara y ambiciosa nos impulsa a trabajar para llegar a ser el destino líder del 
ecoturismo en República Dominicana, donde la comunidad y sus visitantes se fusionen 
en una experiencia única. Trabajando incansablemente para promover el desarrollo y 

mejora continua, transparencia, trabajo en equipo y el fomento de alianzas estratégicas 
en cada paso que damos.

Para más información sobre el Clúster Ecoturístico de Jarabacoa encuéntrenos  
en las redes sociales: @jarabacoa.rd

clúster
ecoturístico de jarabacoa
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clúster
 jarabacoa ecotourism

The Jarabacoa Ecotourism Cluster was established with the purpose of integrating the 
key players of this municipality in the development of ecotourism.  Since our inception, 
we have adopted an approach based on the principles of environmental preservation, 

in defense of our natural resources and cultural origins. These are cornerstone pieces 
of our mission, driving social inclusion and identify as fundamental elements for the 
progress of Jarabacoa.

A clear and ambitious vision propels us to work towards becoming the leading ecotourism 
destination where the community and its visitors merge into a unique experience. We 
work tirelessly to promote development and the well-being of all involved, embracing 

the fostering of strategic partnerships in every step we take.

media: @jarabacoa.rd
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Jarabacoa es el segundo municipio en tamaño de 
la provincia de La Vega, República Dominicana, 
con una ubicación privilegiada descansa en el 
corazón de la Cordillera Central a unos 530 m s. 
n. m. Limita al norte por el municipio cabecera La 
Vega; Constanza al sur; Monseñor Nouel al este y 
Santiago al oeste.  

Jarabacoa is the second largest municipality in 
the province of La Vega, Dominican Republic, with 
a privileged location in the heart of the Central 
Mountain Range at 530 meters above sea level. It 
is bordered to the north by the head municipality of 
La Vega; Constanza to the south; Monseñor Nouel 
to the east and Santiago to the west.

Ubicación

Location

/Things to know 
before visiting

Antes
de venir

01.
Además de ser el regazo donde la primavera elige ser eterna, son inmensurables las razones que 
motivan al visitante a hacer una pausa de la ordinaria rutina para maravillarse en Jarabacoa de sus 
paisajes esculpidos de vegetación frondosa, montañas que resguardan la serenidad de sus habitantes, 
ríos que susurran al discurrir y que saltan en signo de perpetua alegría, gastronomía celestial, riqueza 

ecoturísticos. Todo esto complementado con una gama amplia de servicios disponibles para garantizar 
una acogedora estadía.

Jarabacoa
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Por lo general, establecimientos medianos y 
grandes aceptan las principales tarjetas de 
crédito. Sin embargo, para compras menores en 
la ciudad y a marchantes de los caminos, adquirir 
productos locales artesanales y obsequiar 
propina en retribución a un buen servicio, 
recomendamos portar dinero en efectivo.

Clima idílico durante todo el año oscilando 
entre 18 °C y 29 °C (65 °F-84 °F), alcanzado 
en invierno temperaturas inferiores a los 16 °C 
(61 °F). Diciembre-enero (meses que registran 
las temperaturas más bajas).

Jarabacoense – Jarabacoeño(a)

Peso dominicano (RD$) y en 
algunos comercios aceptan dólares 
estadounidenses (US$).

Dominican Peso (DOP$) and some 
establishments accept American 

Dollars (USD$).

For the most part, medium-scale and large 
establishments accept all major credit cards. 
However, for smaller purchases in town and 
from roadside vendors, to purchase local 
handicrafts and to tip for good service, it is best 
to pay in cash.

Idyllic climate throughout the year ranging 
between 18°C and 29°C (65°F-84 °F), reaching 
temperatures below 16°C (61°F) in the winter. 
December and January are the months with the 
lowest temperatures.

Jarabacoan

Métodos de 
pagos aceptados

Methods of
accepted payments

Clima 

Gentilicio

Moneda
Oficial

Climate

Demonym

Currency

Asides being the haven of everlasting spring, there are countless reasons that motivate visitors to 
take a break from their day-to-day routine to marvel at Jarabacoa, with its landscapes, sculpted by 
lush vegetation, mountains that oversee the serenity of its residents, rivers that whisper as they ebb-

daring, to live a challenging adventure in one of its ecotourism circuits. All this complemented with a 
wide range of services available, thus ensuring a cozy stay.

Jarabacoa
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Las vías de acceso Juan Pablo Duarte, 
Federico Basilis y Jarabacoa-Constanza 
constituyen las primordiales para conectar 
con este enclave. Si opta por el transporte 
público para llegar a Jarabacoa desde Santo 
Domingo, puede tomar un bus de la operadora 
Caribe Tours con frecuencias diarias que 
también comunican con el municipio desde 
La Vega. De igual manera, esta última ruta es 
servida por la línea de transporte Expreso La 
Vega-Jarabacoa. Asimismo, existe un servicio 
continuo que enlazan los viajeros que se 
dirigen en la vía Constanza-Jarabacoa.

The Juan Pablo Duarte, Federico Basilis, and 
Jarabacoa-Constanza access roads are the 
main roads connecting to this enclave. If you 
opt for public transportation to reach Jarabacoa 
from Santo Domingo, you can take a bus 
operated by Caribe Tours with daily frequencies 
that also connect with the municipality from La 
Vega. The latter route is also served by the La 
Vega-Jarabacoa Expreso line. There is also 
a continuous service that connects travelers 
traveling on the Constanza-Jarabacoa route.

Accesos terrestres

Caribe Tours

Expreso La Vega-
Jarabacoa

809.221.4422 
caribetours.com.do

829.470.2068
expresolavega.com

Land access
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Aeropuerto Internacional 
del Cibao (Santiago de los 
Caballeros) 

vistadelcampo.com.do altavistarestaurant.do IG @thewoodsjabacoa

Aeropuerto Doméstico de 
Constanza

Aeropuerto Internacional Las 
Américas de Santo Domingo

Aeropuerto Internacional 
Gregorio Luperón (Puerto Plata)

Aeropuerto Internacional de 
Punta Cana

Distancia de los 
aeropuertos principales

Helipuertos privados

41 km

Vista del Campo 
Country Club & Villas

Alta Vista 
Restaurant

The Woods 
Restaurant & Villas

45.7 km

174 km

105 km

343 km

/Distance from the main airports:

/Private heliports:

48 minutos

Carretera al salto de Jimenoa Bayacanes Loma Atravesada

1 hora y 15 minutos

/ 2 horas y 30 minutos

2 horas y 13 minutos

4 horas y 15 minutos

17
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Festividades

Teléfonos de emergencia:
9-1-1 Sistema Nacional de Atención a 
Emergencias y Seguridad
Policía Municipal: 809.903.1079
Defensa Civil: 849.407.7216
Bomberos: 809.574.6838

Cruz Roja Dominicana:
829.731.3123
Ministerio de Medio Ambiente: 
809.501.5095 / 809.574.2740
Policia turística 
(POLITUR): 809.574.4636

Carnaval 
de Jarabacoa

Juegos de la Montaña 
Semana Santa

Fines de semana de febrero

Viernes, Sábado y Domingo Santo

Maratón de 
la Montaña                                

Sábado Santo

Festival de 
Las Flores                                                        

Junio

Patronales Ntra. 
Señora del Carmen                                                        

Julio

Monteo en 
las Montañas                                               

Primer fin de semana de agosto

Semana Aniversario 
de Jarabacoa                                                              

27 de septiembre, Día de Regocijo Municipal

Festival de Poesía 
en la Montaña

Cabalgatas 
Las Mañanitas 

Noviembre

Domingo previo a Nochebuena
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Festivities

Emergency numbers:
9-1-1 National Emergency and Security 

Assistance System
Municipal Police: 809.903.1079

Civil Defense: 849.407.7216
Firefighters: 809.574.6838

Dominican Red Cross:
829.731.3123

Ministry of Environment 
O«ce in Jarabacoa

809.501.5095 / 809.574.2740
Tourist Police (POLITUR): 

809.574.4636

Mountain 
Poetry Festival

Mountain 
Horseback Riding

November

Sunday before Christmas Eve

The Jarabacoa 
Carnival

Easter 
Mountain Games

weekends in February

Friday, Saturday and Holy Sunday

marathon of
the mountain

Holy Saturday

The Jarabacoa 
Flower Festival

June

Our Lady 
of Carmen

July

I ride on
the mountains

First weekend of August

September 27, Day of Municipal Rejoicing

Jarabacoa 
Anniversary Week

   Weekends in February
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Iconogra�a
/Iconography02.

Petfriendly Menú 
Vegetariano   

Vehículo 
4x4

Bajo Medio Alto

Nivel de dificultad
/Di�culty Level

/Low /Half /High

/Vegetarian 
Options Available   

/4WD Vehicles 
Required       

Admisión
/Cover Charge

/Scan for more 
information

Escanee 
para más 
información
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Iconogra�a
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Es el único lugar de República 
Dominicana donde se práctica el 
rafting de forma profesional.

It is the only place in the Dominican Republic where 
rafting is practiced professionally.

Hammock).

Jarabacoa hosts the highest amphitheater in the 
Dominican Republic at The Woods Restaurant & Villas.

Jarabacoa hosts iconic cultural events: Festival de las 
Flores (Festival of Flowers), Festival de Poesía en la 
Montaña (Mountain Poetry Festival), among others.

Yaque del Norte, the most important river basin in the 
Dominican Republic, originates in Jarabacoa on the La 
Rucilla hill in the Central Mountain Range.

altura en República Dominicana en 
The Woods Restaurant & Villas.

más importante de la república, nace en 
Jarabacoa en la loma La Rucilla en la 
Cordillera Central.

Es sede de eventos culturales icóni-
cos: Festival de las Flores, Festival 
de Poesía en la Montaña, entre otros.

Aquí está el primer restaurante 
con un piso giratorio del Caribe, 
Jamaca de Dios.

10 datos que dan 
unicidad a Jarabacoa
/What makes Jarabacoa unique

01. 02.

03. 04.

05.

03.
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La Central Hidroeléctrica Jimenoa 
fue la primera hidroeléctrica del país, 
instalada a principios de los 50.

-
droelectric plant in the country, set up in the early 50s.

Jarabacoa currently features the largest amount of 
glamping in the country.

Jarabacoa Golf Club is the highest altitude golf course 
in the country.

In Manabao, Jarabacoa, there is the access of the 
shortest walking distance (23 kilometers) to summit 
Pico Duarte, the highest peak in the Antilles at 3,087 
meters above sea level.

Jarabacoa is home to one of the eight Japanese agricultural 

honor there is a sector named after the colony, and a park in the 
municipality.

Jarabacoa Golf Club, es el campo de 
golf a ubicado a mayor altitud del país.

En Jarabacoa se estableció una de las ocho 
colonias agrícolas japonesas que vinieron al 

existe un sector con su nombre y un parque 
en el municipio.

En Manabao, Jarabacoa, se encuentra 
el acceso de la distancia en caminata 
más corta (23 kilómetros) para coronar 
el pico Duarte, el más alto de las 
Antillas a unos 3,087 m s. n. m.

Tiene en la actualidad la mayor 
cantidad de glamping del país.

06.
07.

08. 09.

10.
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El origen de la palabra Jarabacoa como 

amenas desavenencias, en las cuales, con 
ilustres argumentos, más de uno pudiera tener 
la razón «a su manera», ya sea que se incline 
por la leyenda de la india Jaraba, del extirpe 
de Anacaona, prestigiada como una mujer 
de belleza y bondad solemne; que se acoja 
a la teoría de que proviene de Xarabacoá, 
un cacicato del cacicazgo de Maguá o, el de 
menos adeptos, que revela al español don 
Juan Jaraba, esposo de la indígena Jimenoa, 
como dador de su apellido a esta ciudad en su 
conquista.

Indistintamente de las leyendas que circundan 
su origen, Jarabacoa es un nombre que 
trasluce a la perfección el lenguaje poético con 
que los taínos expresaban su vínculo con la 

que es una composición de las palabras 
«Jaragua» (lugar que tiene agua) y «Coa», 

The origin of the word Jarabacoa as the 

for pleasant disagreements, in which, with 
illustrious arguments, more than one could be 
right "in their own way", whether inclined to the 
legend of the native Jaraba, from the tribe of 
Anacaona, prestigious as a woman of beauty 
and solemn goodness; or the theory that she 
comes from Xarabacoá, a chiefdom of the 
chieftainship of Maguá or, the one with fewer 
followers, that reveals the Spaniard Don Juan 
Jaraba, husband of the native woman Jimenoa, 
as the giver of her surname to this city during 
its conquest.

Regardless of the legends surrounding its origin, 
Jarabacoa is a name that perfectly conveys 
the poetic language with which the Taínos 
expressed their bond with nature. Scholars of 

the words "Jaragua" (place that has water) and 

Leyendas que cuentan su historia
/Legends with histories to share

Jarabacoa

04.
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encontraban y que de igual manera su forma 
puntiaguda era representativa de esta montaña 
que habitaban: montaña que tiene agua. Los 
españoles se establecieron en Jarabacoa en 
la segunda mitad del siglo XVI atraídos por las 

XVIII cuando producto de las migraciones, 
principalmente de españoles y franceses que 
buscaban refugio tras las invasiones haitianas, 
que se da inicio a una creciente población de 
este generoso territorio, que alcanza mayor 
preponderancia con la deplorable devastación 
de lo que hoy es La Vega Vieja.

al Cibao y al sur, aventajó a los prominentes 
combatientes que hicieron de ella su posición 
estratégica para enfrentar a los hostiles 
que atentaron en diversas gestas contra la 
soberanía nacional a lo largo del siglo XIX. 
Siendo erigida en 1854 como puesto militar 
de La Vega y cuatro años más tarde elevada a 
categoría de municipio.

they were located and that likewise its pointed 
shape was representative of this mountain they 
inhabited: mountain that has water.

The Spaniards settled in Jarabacoa amid the 
second half of the 16th century, lured by the 
silver mines. It was not until the end of the XVIII 
century when, because of migrations, mainly 
of Spaniards and French who sought refuge 
after the Haitian invasions, that a growing 
population of this generous territory began to 

the deplorable devastation of what is now La 
Vega Vieja.

Its geographic location, on the route that 
connects the Cibao and the south, was an 
advantage for the prominent combatants who 
made it their strategic position to confront the 
hostiles who attempted in various acts against 
the national sovereignty throughout the 19th 
century. It was erected in 1854 as a military post 
of La Vega and four years later, elevated to the 
category of municipality.

 

Río Baiguate

Río Jim
enoa

Río Grande

Río Las Cuevas

  

Río Nizao

Río
  G

ran
de

Río Bao

Río
 Ja

gu
a

Parque Nacional 
José del Carmen

 Ramírez

Parque Nacional 
Baiguate

Salto de
Baiguate

Manabao
Las Guázaras

Los Tablones

Gajo del Rodeo

La Guácara
Filo de la Navaja

Loma del Oro
Antonsape

Loma de Baíto (1,650 m) 

Las Cañitas

Los Cedros

Las Lagunas

La Laguna Los
Dajaos

Río Camú
 

Hato
Viejo

Rincón de Piedra

Jánico

Junumuco

Corocito

Janey

Tireo Arriba
El Río

Valle Nuevo

Padre Las Casas

La Cumbre

Ojo de Agua

La Con�uencia

Monasterio
Cisterciense

Centro Salesiano 

Café
Monte Alto

Centro
Ecológico

Loma 
El Mogote
(967 m)

Alto del
Guayabo

(1,180 m)
Loma

La Rusilla
(3,038 m)

Santo Cerro

Expedición 14 de Junio (COZ)

Paso
Bajito

Arroyo Frío

El Arrollazo

Guayabal

Salto de Aguas
Blancas

Colonia Japonesa

Monumento 
Divino Niño

El Tetero Los Rodríguez Los 
Corralitos

• Santiago
• Puerto Plata

Pico La Pelona
(3085 m)

El Cruce

Juncalito

Presa de Tavera

Presa de Bao

Río Y
aque d

el S
ur

 

 

Parque Nacional
José Armando Bermúdez

Reserva Cientí�ca
Las Neblinas

Los Montones

Agüita Fría

Valle de
Lilís

Pico Duarte
(3087 m)

Bayacanes

Parque Nacional 
Histórico 

La Vega Vieja

Area Nacional
de Recreo Guaigüí

Buena
Vista

Río Grande

Río Guayabal

La Ciénaga

Valle de Bao

La Hamaca

Valle del Tetero

La Compartición

Reserva Natural
Alto Bao

LA VEGA

Loma La Cotorra
(2180 m)

Angostura

Catedral
del Bambú

Rancho
Baiguate

Rancho
Jarabacoa

Pinar
Quemado

Mata Grande

JARABACOA

El Guayabal

La Nevera
Las 

Pirámides

• Bonao
• Santo Domingo

Las Placetas

Río Yaque del Norte

Valle Encantado

Alto Bandera
(2842 m)

Parque Nacional
Juan Bautista Pérez Rancier

(Valle Nuevo)

Macadamia
plantation 

Piedra Blanca

Jarabacoa
Golf Club

Salto de Jimenoa

Reserva Cientí�ca
Ébano Verde

La Piedra Letrada
(1669 m)

• San Francisco de Macorís
• Samaná

LEYENDA
Ciudad o Pueblo

Punto de Interés

Autopista

Carretera

Camino Rural

Ruta Panorámica

Sendero a Pie

Aeropuerto Doméstico

Estación de Gasolina

Rafting 

Cascada o Salto

Área Protegida o Parque

Centro de Visitantes

Toma de Agua

Estación de Guardabosques

Senderismo

Zipline / Tirolesa

Observación de Aves

Montaña

Manantial

Campo de Golf

Centro de Información

Carnaval

Petroglifos

Bicicleta de Montaña 

Océano Atlántico

Mar Caribe

REPÚBLICA DOMINICANA

JARABACOA



26

Desde hace más de medio siglo, residentes 
de los principales centros urbanos del país 
han elegido a Jarabacoa para establecer una 
segunda vivienda o casa de veraneo en la 
montaña, motivación esencial del desarrollo 
inmobiliario turístico del municipio. Hoy en 
día el privilegio de pernoctar en este paraíso 
hospitalario se ha extendido a todos aquellos 
que desean complacerse en sus bondades.

Las villas campestres desde siempre han sido 
la opción más apetecible para disfrutar de 
estos entornos. A través de agencias de viajes 
y principales plataformas de reservas online 
como Expedia, Booking, Airbnb, entre otras, los 
viajeros tienen la ventaja de acceder a más de 
1,000 propiedades a escoger de acuerdo a la 
capacidad, ubicación, tipo de experiencia… que 
el huésped requiera. De igual manera, existen 
proyectos que mantienen un sistema directo de 
reservas para rentas y alquileres vacacionales 
como Quintas del Bosque en Manabao; Rancho 
Las Guázaras en la localidad del mismo nombre 
y Vista del Campo Country Club & Villas en la 
carretera al salto de Jimenoa 2. 

For over half a century, residents of the main 
urban centers of the country have chosen 
Jarabacoa to establish a mountain-based 
vacation home, an essential incentive for 
the tourist real estate development of the 
municipality. Today, the privilege of spending 
the night in this hospitable paradise has been 
extended to all those who wish to indulge in 
its beauty.

Country villas have always been the most 
desirable option to enjoy these surroundings. 
Through travel agencies and major online 
booking platforms such as Expedia, Booking, 
AirBnB, among others, travelers have the 
advantage of accessing more than 1,000 
properties to choose from based on capacity, 
location, type of experience... that the guest 
requires. Likewise, there are projects that 
maintain a direct reservation system for rentals 
and holiday rentals such as Quintas del Bosque 
in Manabao; Rancho Las Guázaras in the 
town of the same name, and Vista del Campo 
Country Club & Villas on the road to the 2nd 
cascade of the Salto de Jimenoa Waterfall.

Villas y hoteles Villas, Mountain 
Lodges & Hotels

/A hospitable paradise

05.
hospitalario
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Gran Jimenoa y Jarabacoa River Club, hoteles 
ubicados en las riberas de los ríos Jimenoa y 
Yaque del Norte, son ideales para escapadas 
románticas y familiares. Invitan a una inmersión 
de reequilibrio físico y mental en la naturaleza 
sin renunciar al buen servicio y comodidades 
de este tipo de infraestructura. Carmen Hotel & 
Villas del Jarabacoa Country Club, en La Piña, 
es un complejo de pequeñas villas que combina 
los formatos de villas y hotel en sus operaciones.

Compartición, en el Parque Nacional Armando 
Bermúdez, es el lugar que reúne la mayor 
cantidad de campistas al año. Donde convergen 
senderistas que se disponen a conquistar la 
cima más alta del país, el pico Duarte. Para 
los que todavía no se deciden a enfrascarse en 
esta hazaña, en las instalaciones de la caseta 
del Ministerio de Medio Ambiente y Recursos 
Naturales en Manabao cuentan con las 
facilidades para la experiencia de camping con 
baños, fogones a leña, el cántico de un riachuelo 
y un clima fenomenal para vivir en comunión con 
la naturaleza.  ambiente.gob.do 

El Centro de Visitantes Edwin Gómez, 
ubicado en La Ciénaga de Manabao a 30 
kilómetros de Jarabacoa, es un ecolodge con 
opciones de hospedaje tanto en camarotes en 
interior como para campamento en exterior, con 
capacidad hasta para 100 personas, ideal para 
excursionistas que desean realizar actividades 
en los alrededores y tener una estancia de 
bienestar. desdeelmedio.com.do

Los campistas amantes del café cumplen un 
sueño duplo al recibir el amanecer rodeados 
de los cafetales de Spirit Mountain Coffee en 
su Campamento Discovery, que en adición 
incluye una casa del árbol para dos personas 
spiritmountaincoffee.com.

El Camping Rancho El Amparo (IG @
campingranchoelamparo_) y el Eco Camping 
Jarabacoa (campingjarabacoa.com) son 
campamentos con enfoques orgánicos y 
comunitarios, brindan absolutamente todo el 

de experiencia sin necesidad de llevar consigo 
más que su buena disposición. 

Compartición, in the J. Armando Bermúdez 
National Park, is the place that gathers the 
largest number of campers each year. Here, 
hikers converge to conquer the highest peak 
in the country, Pico Duarte. For those who 
have not yet decided to embark on this feat, 
the premises of the hut of the Ministry of 
Environment and Natural Resources in 
Manabao have the facilities for the camping 

the song of a stream, and a phenomenal 
climate to live in harmony with nature. 
ambiente.gob.do
 
The Centro de Visitantes Edwin Gómez, located 
in La Ciénaga de Manabao, 30 kilometers 
from Jarabacoa, is an ecolodge with lodging 
options for both indoor cabins and outdoor 
camping with capacity for up to 100 guests, 
ideal for hikers who wish to do activities in the 
surrounding area and have a wellness stay. 
desdeelmedio.com.do

when they welcome the sunrise surrounded by 
Spirit Mountain Coffee's coffee plantations 
at its Discovery Camp, which also includes a 
tree house for two guests. 
spiritmountaincoffee.com

The Camping Rancho El Amparo (IG @
campingranchoelamparo_) and Eco Camping 
Jarabacoa (campingjarabacoa.com) are camps 
with organic and community approaches, they 
provide absolutely all the accommodations to 

need to bring more than your readiness.

Acampar Camping

Gran Jimenoa and Jarabacoa River Club, 
hotels located on the banks of the Jimenoa and 
Yaque del Norte rivers, are ideal for romantic and 
family getaways. They invite to an immersion 
of physical and mental rebalancing in nature 
without giving up the good service and amenities 
of this type of infrastructure. Carmen Hotel & 
Villas of the Jarabacoa Country Club, in La 
Piña, is a complex of small villas that combines 
the formats of villas and hotel in its facilities.
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Inhale y exhale mientras contempla los colores 
de la naturaleza desde la comodidad de unos de 
los glamping que complementan la diversidad 
de alojamientos de Jarabacoa, donde en los 
últimos tiempos ha habido una creciente oferta 
de esta modalidad.

The Domes Jarabacoa, emplazado en Loma 
Atravesada, a 5 km del centro de la ciudad, 
desde donde coquetea con las luces del valle 
intramontano de Jarabacoa, cuenta con cuatro 

baños privados, aire acondicionado (aunque 
no le hará falta encenderlo), jacuzzi climatizado 
privado y áreas comunes que incluyen BBQ 
y miradores. Es una elección segura para 
desconectar de los afanes de la ciudad 
thedomesjarabacoa.com.

River Glamping Boutique, dentro del Ribera 
Country Club, exquisitamente acondicionado, 
sin escatimar en el buen gusto, se compone de 
cuatro domos geodésicos totalmente privados e 
independientes con terrazas y hot tubs (bañera 
de agua caliente e hidromasajes), que solo 
comparten entre sí el arrullo del sonido del río 
Jimenoa que pasa sigiloso a sus pies. 
IG @riverglampingjarabacoa

The Sunset Jarabacoa está compuesto 
por cinco habitaciones recreadas a partir 
de contenedores, con estilo diáfano en su 
decoración, atención a los detalles y perfecta 
armonía con el área boscosa donde se asienta. 
thesunsetjarabacoa.com

Inhale and exhale while gazing at the colors 
of nature from the comfort of one of the 
glamping sites that enrich the diversity of 
accommodations in Jarabacoa, where in recent 
times there has been a growing offer of this 
form of lodging.

The Domes Jarabacoa, located in Loma 
Atravesada, 5 km from downtown, from 
where it coquettishly overlooks the lights of 

domes equipped with kitchen, television, Wi-Fi, 
private bathrooms, air conditioning (although 

Jacuzzi and common areas that feature a BBQ 
and viewpoints. It is a safe choice to disconnect 
from the hustle and bustle of everyday city life. 
thedomesjarabacoa.com.

River Glamping Boutique, River Glamping 
Boutique, within the Ribera Country Club, 
exquisitely furnished, without sparing in good 
taste, consists of four totally private and 
independent geo-domes with terraces and hot 
tubs, which only share the lullaby sound of the 
Jimenoa River that passes stealthily at their 
feet. IG: @riverglampingjarabacoa

The Sunset Jarabacoa
rooms recreated from containers, with a modern 
and diaphanous style in its decoration, attention 
to detail, and perfect harmony with the forested 
area it is settled in. thesunsetjarabacoa.com

Glamping Glamping
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Despertar en Jarabacoa con la sinfonía de las 
aves que pueblan su vegetación, arropados con 
un clima benévolo y el olor a café recién colado 
es una dicha perenne que recibirá en cualquier 
alojamiento que seleccione para pasar unos días 
en esta tierra bendita. Sin embargo, hay lugares 
que merecen un acápite porque son únicos.

El Sonido del Yaque, en la carretera hacia 
Manabao, es un ecolodge liderado por mujeres 
que decidieron cambiar su historia y la de la 
comunidad Los Calabazos donde se encuentra. 
Un proyecto comunitario conformado por 
cabañas para hospedajes de familias, todas con 

Yaque del Norte. Gran parte de los insumos que 
se consumen en la estancia son producidos aquí 
mismo, incluyendo la energía del complejo que 
proviene de su propia hidroeléctrica. Al reservar 
puede optar por contratar todas las comidas en 
el alojamiento, una decisión inteligente porque 
comerá de las mejores manos. 
IG @sonidodelyaque

Este proyecto inspiró a los comunitarios de 
Angostura en Manabao a crear el Centro 
Ecoturístico Angostura, compuesto por 
tres cabañas de tres habitaciones que en su 
totalidad pueden albergar unas 60 personas. 
Es gestionado por la Asociación La Milagrosa 
La Angostura que provee todos los servicios a 
los huéspedes del centro, incluyendo guianza a 
los principales atractivos cercanos,  entre ellos 
una cascada secreta dentro de Spirit Mountain 
Coffee y el pico Duarte. 

Waking up in Jarabacoa to the peaceful sound 

pleasant climate and the smell of freshly brewed 
coffee is a perennial joy you will feel in any lodging 
you choose to spend a few days in this blessed 
land. However, there are places that deserve 
special mention because they are unique.

El Sonido del Yaque, on the road to Manabao, 
is an ecolodge led by women who decided to 
change their history and that of the Los Calabazos 
community where it is located. A community 
project made up of cabins for family lodging, all 

of the Yaque del Norte River. Most of the supplies 
consumed at the ranch are of local production, 

When booking, you can choose to book all meals 
at the lodge; a smart decision because you will 
taste the freshest food, a real "farm to table" 
experience. IG @sonidodelyaque

This project inspired the Angostura community 
in Manabao to create the Centro Ecoturístico 
Angostura, composed of three 3-bedroom cabins 
that together, can accommodate about 60 people. 
It is managed by the Asociación La Milagrosa La 

guests, including guided tours to the main nearby 
attractions, among them a secret waterfall inside 
Spirit Mountain Coffee and Pico Duarte.

Alojamientos de 
esencia comunitaria

Accommodation 
with a sense of 
community
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Los Bohíos Campo Añil, a complex 
reminiscent of our countryside: colorful zinc-
roofed houses with wooden rocking chairs 
on the terraces, only divided by natural plant 
fences just high enough to share a coffee with 
the nearest neighbor, is must-see. The visitor, 
beyond getting lost in this woodland, can enjoy 
hammocks, swimming pools, bar terraces, the 
fresh waters of the stream crossing the property, 

it, after resting placidly in this nirvana, you can 
book some of the circuits that will take you to 
explore the cultural and ecotourism part of 
the municipality. They are in the district of El 
Crucero de Jarabacoa. losbohios.com.do

Hay que sacarle su plato aparte a Los 
Bohíos Campo Añil, un complejo que es una 
reminiscencia viviente de nuestros campos: 
casas de colores techadas en zinc con 
mecedoras de madera en las terrazas, tan solo 
divididas por cercos de plantas naturales con la 
altura justa para compartir un café con el vecino 
más cercano. El visitante, además de perderse 

piscinas, terrazas bar, las aguas frescas de un 
riachuelo que atraviesa la propiedad, comida 
con sabor a lo nuestro… y si su cuerpo se 
lo permite, después de estar reposando 
plácidamente en este remanzo de paz, puede 
contratar algunos de los circuitos que le llevarán 
a explorar la parte cultural y ecoturística del 
municipio. Se encuentran en la demarcación El 
Crucero de Jarabacoa. losbohios.com.do
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/Non-stop adventures
Aventura sin límites

Jarabacoa es un territorio a todo terreno y a 
toda adrenalina, donde los mejores recorridos 

y concluyen en la calle Lorenzo Despradel, 
refrescando el paladar con los Helados Ivón o 
una de las delicias de Café Colao.

Para recorrer la ciudad puede hacerlo a bordo de 
las motos eléctricas estilo vespa, destilando 
elegancia y nostalgia italiana por sus calles, 

las chivas 
rumberas, evidencia del gozo de este pueblo 
alegre. Ambos pueden contratarlos en el icónico 
Café Colao.

Pero para aquellos que calibran sus emociones y 
no les importa ir al lodo por ellas, están disponibles 
excursiones en buggies y four wheels, que 
además de llevarle a conocer lo mejor del pueblo 
de Jarabacoa, por espacio de cuatro horas le 
guiará a integrarse a una vivencia memorable 
en su naturaleza viva: respirando aire puro, 
deleitándose con sus paisajes, mientras conduce 
atravesando zonas rurales y caminos fangosos.

Jarabacoa is an all-terrain, all-adrenaline 
territory, where the best tours start at the La 

Despradel Street, refreshing your palate with 
Helados Ivón or one of the delicacies of Café 
Colao.

To tour the city, you can do so aboard the 
Vespa-style electric scooters, exuding 
elegance, and Italian-style nostalgia through 
its streets, or in a more festive atmosphere in 
the chivas rumberas, proof of the joy of this 
lively town. Both can be booked at the iconic 
Café Colao.

But for those who gauge their emotions and 
buggy and four-

wheeler excursions are available, which in 
addition to taking you on a 4-hour tour to see 
the best of Jarabacoa, will guide you to join 
a memorable experience in its living nature: 
breathing fresh air, delighting in its landscapes, 
while driving through rural areas and along 
bumpy roads.

Recorriendo 
a Jarabacoa

Touring
Jarabacoa

06.
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La aventura en Jarabacoa tiene cabida en 
la tierra, en el agua y en el aire. El deporte 
aerodinámico por excelencia es el parapentismo. 
Las condiciones para su práctica en este destino 
son más que óptimas debido a las alturas de sus 
montañas, clima favorable durante todo el año 
y despegues en diferentes direcciones, que 
permite volar tanto si el viento viene del norte 
como si está del sur. Todo en conjunto favorece 
que sea un lugar seguro para estos vuelos y con 
tiempos de duración superior al promedio de 
otras regiones del país. 

Dependiendo su nivel de preparación, 
actualmente tiene la posibilidad de realizar el 
deporte en formato tándem o vuelo de iniciación 
(acompañado de un piloto) e individual. Para 
este último, puede formarse en alguna de las 
escuelas que en un promedio de cinco días le 
instruirán en despegues, vuelos y aterrizajes en 
colinas de diferentes niveles. Esto le facultará 
para, además de volar en Jarabacoa, practicarlo 
en otros destinos donde no existe la modalidad 
tándem.

La oferta de experiencia de parapente en 
Jarabacoa es muy amplia, sin embargo, 
al momento de seleccionar un suplidor, es 
importante informarse sobre él y la veteranía 
de sus pilotos en los principales portales de 

Adventure in Jarabacoa takes place on land, in 
the water and in the air. The aerodynamic sport 
par excellence is paragliding. The conditions 
for its practice in this destination are more than 
optimal due to the altitude of its mountains, 
favorable weather throughout the year, and 

whether the wind comes from the north or 
south. All this together makes it a safe place for 

the average of other regions in-country.

Depending on your level of training, you 
currently have the possibility of practicing 

-accompanied by a pilot- and individual. For 
the latter, you can be trained in one of the 

hills of different levels. This will enable you, in 

other destinations where tandem mode is not 
available.

The offer for paragliding experience in 
Jarabacoa is very wide, however, when 
selecting a provider, it is important to learn 
about them and the experience of its pilots 
in the main review websites. A good pilot will 
tell you when weather conditions are not right 

Parapentismo:
el que no corre vuela 
en Jarabacoa

Paragliding:
Flying over
Jarabacoa
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opiniones. Un buen piloto le indicará cuando las 
condiciones del tiempo no sean las correctas para 
los vuelos. De igual manera, consulte con él sobre 
los tiempos mínimos y máximos de vuelo, porque 
dependiendo desde donde sea el despegue estos 
pueden variar.

Desde la Federación Dominicana de Parapente 
(FEDOPAR) se organizan eventos «Fly in» 
en las que los pilotos pueden competir en 
modalidades accuracy, consistentes en aterrizar 
lo más cerca posible del centro de una diana, 
o en cross country, recorriendo en parapente 
una serie de puntos marcados en GPS. Pilotos 
dominicanos han logrado llegar desde Jarabacoa 
hasta Santiago y Bonao en parapente, logrando 
récords de distancias en el país.

these may vary depending on your take-off 
point.

The Dominican Paragliding Federation 
(FEDOPAR) organizes "Fly in" events in which 
pilots can compete under accuracy modality, 
consisting of landing as close as possible 
to the center of a target, or in cross-country, 
paragliding through a series of points marked 
in GPS. Dominican pilots have managed to 
reach from Jarabacoa to Santiago, and Bonao 
in paragliding, achieving record-breaking 
distances.

Un mínimo de 2, 000 vuelos al año se realizan 
desde las montañas de Jarabacoa, que 
actualmente tiene cuatro puntos de despegues.

mountains, which feature four take-off points. 
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Los primeros pobladores de Jarabacoa, los 
taínos, le bautizaron con el nombre «lugar que 

posee y que, a pesar de las inclemencias de las 
malas prácticas de la humanidad, sigue siendo 
fuente de vida para gran parte del país.

En Jarabacoa se ubica el génesis de la cuenca 
Yaque del Norte, la más importante de República 
Dominicana, en la loma La Rucilla en la Cordillera 

un polígono montañoso cuna de ecosistemas 
primordiales, la designan como el destino de eco 
aventuras de montaña por excelencia.

nunca mejor empleada la expresión, impulsan 
la primera hidroeléctrica que se estableció en 
suelo dominicano en la década de los cincuenta. 
Ofrece no uno, sino dos espectáculos visuales 
perennes e igual de impresionantes: saltos de 
Jimenoa 1 y 2 de 60 y 45 metros de altura, 
respectivamente.

baptized it with the name "place that has water" 
because of the wealth of water it possesses 

malpractices, continues to be a source of life for 
a large part of the country.

Jarabacoa hosts the watershed of the Yaque del 
Norte basin, the most important of the Dominican 
Republic, in the La Rucilla hill in the Central 
Mountain Range, whose main river and waters, 
added to a mountainous plateau of primordial 
ecosystems, declare it as the destination for 
mountain eco-adventures par excellence.

The waters of the Jimenoa River, a source of 
energy, never better used the expression, drive 

on Dominican soil during the 1950s. It offers not 
one, but two perennial and equally impressive 
visual spectacles: The Jimenoa Waterfalls 1 
and 2, 60 and 45 meters high, respectively.

Lugar que tiene agua
A Santuary of 
Aqua Pura

/A bliss of fresh air
Paraíso refrescante

07.
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Para evitar confusión durante sus visitas, 
sugerimos en el GPS de su preferencia 

salto de 
Jimenoa 2, precisamente en las inmediaciones 
de la Hidroeléctrica de Jimenoa, la carretera que 
le conduce a su entrada inicia en la calle Federico 
Basilis, dentro de la vía panorámica La Vega-
Jarabacoa, a pocos kilómetros del centro de la 
ciudad. 

Una vez acceda a esta área protegida, un 
sendero le llevará hasta el salto por la ladera 
del río que implica atravesar dos puentes 
colgantes, uno de ellos conformado por otros 
tres. A lo largo del recorrido, de apenas 10 
minutos, se encuentran señalizadas tres playas 
naturales habilitadas para el baño de recreación. 
Contemplar desde los miradores disponibles el 
ímpetu de sus torrentes de agua impactando la 
piscina natural que se enmarca en rocas es un 
acto que revitaliza la fe.

El salto de Jimenoa 1 representa un mayor 
desafío. El acceso a este monumento se realiza 
por la carretera que comunica a Jarabacoa 
con Constanza. Visitar esta cascada es una 

To avoid confusion during your visits, we suggest 
specifying your waterfall of choice in the GPS. To 
get to the 2nd Jimenoa waterfall, precisely in 
the vicinity of the Jimenoa Hydroelectric Plant, 
the road that leads to its entrance starts on the 
Federico Basilis road, on the La Vega-Jarabacoa 
panoramic highway, a few kilometers from the 
center of the village.

Once you access this protected area, a path 
will lead you to the waterfall by the hillside of 

bridges, one of them made up of three others. 
Along the route -about 10 minutes walking 
distance-, there are three natural pools marked 
for recreational bathing. To gaze from the 
available miradors at the momentum where its 
streams of water impact the natural pool framed 
by rocks is an act of revitalizing faith.

challenge. Access to this monument is 

Saltos y cascadas Cascades & waterfalls
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The Baiguate Waterfall, a must-see on a 

Jimenoa Waterfall, presents very favorable 
conditions for a visit. Visitors need only to walk 
about eight minutes from the parking area to 
the 80-step staircase that leads to its comforting 
waters which descend with invigorating force 
from a 25-meter drop.

The Salto de los Monjes or the Jacuzzi, at 
the foot of El Mogote, is a natural formation 
of crystalline waters that its shocks of water 
and pressure are reminiscent of those of 
hydromassage bathtubs. Other pools that are 
highly visited by locals and vacationers are the 
Chorro de Las Guázaras and La Cortina. 

El salto Baiguate, imprescindible en un primer 
itinerario turístico en Jarabacoa, al igual que el 
Jimenoa 2, presenta condiciones muy favorables 
para visitarlo.  Escasamente debe recorrer unos 
ocho minutos desde el área del parqueo hasta la 
escalinata de 80 peldaños, que dirigen sus pies 
a sus reconfortantes aguas descendiendo con 

El salto de los Monjes o el Jacuzzi, en la falda 
del Mogote, es una formación natural de aguas 
cristalinas que sus golpes de agua y presión 
recuerdan a los de las bañeras de hidromasaje. 
Otros charcos muy visitados por locales y 
veraneantes son el Chorro de Las Guázaras y 
La Cortina. 

experiencia de conexión: con la naturaleza, con 
los sentidos y, sobre todo, humana (este lugar 
es gestionado dentro de un proyecto ecoturístico 
comunitario). 

Una senda serpentea bajo la sombra de árboles, 
mientras el sonido del salto, como si fuera una 
brújula natural, nos avisa que nos acercamos, 
hasta que un impresionante velo de agua nos 
da la bienvenida. Si a conciencia entiendes que 
para usted es imprudente descender hasta él, 
puede tener una primera impresión desde la 
plataforma de observación que estratégicamente 
ha sido colocada en la entrada.

through the road that connects Jarabacoa 
with Constanza. Visiting this waterfall is an 
experiential connection with nature, with the 
senses, and, above all, with the depths of 
your soul-this place is managed as part of a 
community ecotourism project-. 

A path leads under the shade of trees, while 
the sound of the waterfall, serving as a natural 
compass, warns us that we are approaching 
an impressive veil of water welcome us. If you 
consciously understand that it is foolhardy to 

from the observation platform strategically 
located at the entrance.
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El circuito del Baiguate parte desde la 
carretera Jarabacoa-Constanza. Recorre 
un sendero que lo conduce hasta el primer 
descenso de nueve metros de altura, que 
marca el inicio de los deslizamientos y clavados 
en los charcos que encuentra a su paso (esto 
sujeto a los niveles de agua). Destaca el que 
apodan «la lavadora», porque sus aguas 
forman un remolino natural, semejante al 
aparato doméstico. El paso siguiente es cruzar 
el río en una tirolesa de unos 14 metros que lo 

desciende por una pared de 25 metros hasta 
su embalse.

El barranquismo es un deporte de aventura 
extremo; a pesar de ello, el mayor riesgo al 
que se expone al practicarlo en Jarabacoa es 
a querer realizarlo una y otra vez después de 
tener una experiencia inmersiva en parajes 
naturales que posiblemente sin uso de las 
técnicas de rapel no pudiera tener acceso.   

Jarabacoa, además de crear monumentos 
naturales impresionantes, ornamentar sus 
paisajes y nutrir sus tierras, son perfectos 
para la práctica de deportes de aventura en 
sus aguas, como el rafting o balsismo, tubing 
y barranquismo.

The Baiguate circuit starts from the Jarabacoa-
Constanza route. It follows a trail that leads to the 

the onset of the slides and dips in the ponds that 
are in its wake -subject to water levels-. Among 
its many nicknames, "the washer" stands out, 
because its waters form a natural whirlpool, like 
a domestic appliance. The next step is to cross 
the river on a 14-meter zip line that takes you to 

descend a 25-meter wall into the reservoir.

Canyoning is an extreme adventure sport; 
despite this, the greatest risk to which one is 
exposed when practicing it in Jarabacoa, is to 
want to do it over and over after enjoying an 
immersive experience in natural settings which, 
without the use of rappelling techniques, one 
would not have access to.   

The waters of the Yaque del Norte River in 
Jarabacoa, in addition to creating impressive 
natural monuments, adorning its landscapes, 
and nourishing its lands, are the perfect setting 
for the practice of this and other adventure 
sports, such as rafting, tubing.

Barranquismo Canyoning
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El deporte estrella del municipio es el rafting 
y, por las condiciones excepcionales del río 
Yaque del Norte, solo se practica en Jarabacoa. 
El circuito clásico parte desde Las Guázaras y 
recorre un promedio de 10 kilómetros por espacio 
de una hora y media, en los que atravesará, entre 
otros, los rápidos La Suegra (nivel 3), Mike Tyson 
(con una caída de 3 metros) y la Piedra del mono. 
No nos cuestionen sobre el porqué de estos 
nombres, basta con contratar el tour y tendrá la 
preciada respuesta. ¡Alerta spoiler: La Suegra 
es brava!

El rafting es una actividad que debe hacerse al 
menos una vez en la vida y en Jarabacoa no 
demanda experiencia alguna. Previo al descenso, 
un guía capacitado le explicará las instrucciones 
para mantenerse seguro y en la balsa. Entre 
remo adelante, remo izquierdo, remo derecho, 
inclinación de cuerpo, abajo… se sentirá todo un 
profesional. Independientemente de la agilidad 
desplegada durante el trayecto para no caer al 
agua, llegar seco no será la meta

Nuevas rutas diseñadas por el operador 
ecoturístico Jaraventura se han incorporado a la 

Rafting
to the exceptional conditions of the Yaque del 
Norte River, is only practiced in Jarabacoa. The 
classic circuit starts at Las Guázaras and runs 
an average of 10 kilometers for an hour-and-a-
half, in which you will cross, among others, the 
La Suegra (*Mother-in-Law -Level 3), Mike Tyson 
(with a 3-meter drop) and Piedra del Mono rapids. 

will have your precious answer. Spoiler alert: La 
Suegra is no puddle! 

Rafting is an activity that should be experienced 
at least once in a lifetime and in Jarabacoa, 

a trained guide will explain the instructions to 
keep you safe and in the raft. Between forward 
paddle, left paddle, right paddle, body tilt, down... 
you will feel like a pro. Regardless of the agility 
deployed during the trip to avoid falling into the 

New routes designed by Jaraventura Tours 
have been added to the offer of this experience: 
a 4-hour tour that starts in Manabao and ends 
in Las Guázaras and a 7-hour tour that starts in 

Rafting Rafting 



40

Otra manera de medir su resistencia en los 
rápidos del río Yaque del Norte es en tubing, 
poniéndose a la merced de las corrientes 
intrépidas, mientras se desliza por senderos 
acuáticos delimitados por rocas. Una de las 
premisas de hacer el deporte en estas aguas es 
que caerá sí o sí, pero no se preocupe, en las 
caídas son donde está la diversión.

Another way to measure your endurance in the 
rapids of the Yaque del Norte River is by tubing, 
putting yourself at the mercy of the fearless 
currents, while sliding down aquatic trails lined 
with rocks. One of the premises of doing the sport 

the falls are where the fun is.

Tubing Tubing

Es de suma importancia hacer estos recorridos 
acompañado de guías profesionales que 
salvaguarden su seguridad y la de los lugares que 
se visitan.  

It is important to take these tours with an expe-
rienced guide to oversee your safety and that of 
the sites you visit.

oferta de esta experiencia: una de cuatro horas 

Este último se extiende hasta la Presa de Tavera 
e incluye acampar a orillas de esta reserva 
acuífera custodiado por las estrellas.

A diferencias de otros destinos del mundo, en 
Jarabacoa puede realizar rafting durante todas 
las épocas del año. Solo se restringen las salidas 
por alertas climatológicas. Las temporadas de 
lluvias son las más propicias debido al aumento 
del caudal del río.

Dam and includes camping on the shores of this 
reservoir guarded by the stars.

Unlike other destinations in the world, in 
Jarabacoa you can go rafting any time of the 
year. Only weather alerts restrict rafting trips. 
Rainy seasons are the most favorable due to the 
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Eventos deportivos

08.

/Sports events
Nos excusamos por lo reiterativos que hemos sido 
a lo largo de esta guía sobre las características 
gentiles que hacen de Jarabacoa el destino 
idóneo para realizar diferentes actividades, pero 
en especial aquellas en las que el contacto con la 
naturaleza forma parte de la acción.

El calendario de Jarabacoa acoge eventos 
deportivos durante todo el año de distintas 
disciplinas que aportan relevancia al posicionarlo 
como un destino de aventura y deportes.

Pardon our redundance throughout this guide 
about the myriad qualities that make Jarabacoa 
the ideal destination for different activities, but 
especially those where contact with nature is part 
of the action.

year-round for different disciplines that provide 
relevance to position it as a destination for 
adventure and sports.

El Maratón de la Montaña es uno de los eventos 
más importantes de Jarabacoa, se celebra desde 
el año 1991. Integra a la familia de corredores de 
forma universal. Tanto expertos como novatos 
se dan cita el Sábado Santo en el parque Junior 
Ortiz, ubicado en la entrada de la avenida 

en modalidades de 10k, 5k e infantil para niños 
de 1 a 5 años. @maratondelamontana10y5k

The Maratón de la Montaña (*Mountain 
Marathon) is one of the most important events in 
Jarabacoa, celebrated since 1991. It gathers the 
family of runners in a universal way. Both experts 
and novices gather on Holy Saturday at the 
Junior Ortiz Park, located at the entry of Norberto 

modalities of 10K, 5K and children ages 1 to 5 
years old.  @maratondelamontana10y5k  

Maratón de 
la montaña

Mountain 
Marathon
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Además del Maratón de la Montaña, los que 
seleccionan este enclave turístico para su 
descanso de Pascua pueden integrase a las 
competencias que se disputan en el área del 

Viernes, Sábado y Domingo Santo. Se celebran 
torneos de juegos de mesa, como ajedrez, 
dominó y pimpón, y de campo, baloncesto 
3×3, voleibol playero y fútbol playa. Además, 
el Clásico de Softbol que involucra a jugadores 
de Constanza, La Vega y los diferentes distritos 
de Jarabacoa. Esta actividad se realiza bajo la 
coordinación del Ayuntamiento Municipal.

Las cabalgatas son una herencia cultural que 
permanece en nuestros pueblos desde la 
colonización y en Jarabacoa tienen un brillo 
especial, ya que forman parte del esplendor de 
los principales eventos del municipio.

In addition to the Maratón de la Montaña, those 
who select this tourist enclave for their Easter 
break can join in the competitions held in La 

Holy Saturday, and Easter Sunday. There are 
tournaments of board games such as chess, 

as 3×3 basketball, beach volleyball, and beach 
soccer. In addition, the Softball Classic involves 
players from Constanza, La Vega, and the different 
districts of Jarabacoa. This activity is carried out 
under the coordination of the Town Hall.

Horseback riding is a cultural heritage that 
has remained in our towns since the time of 
colonization and in Jarabacoa it has a special 
luster, as it is part of the splendor of the main 
events of the municipality.

Juegos de la Montaña 
Semana Santa

Cabalgatas

Holy Week 
Mountain Games

Horseback riding
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Es el evento más emblemático en esta 
denominación. Se celebra el último domingo 
previo a Nochebuena, dando inicio a las 5:00 
a. m. Jinetes de todo el país parten del parque 

y festivo acompañados de música tradicional 
ranchera y dominicana, que lo conduce a 
poblados como Palo Blanco, La Joya, La Piña 
y La Sidra. Ese día la comunidad caballista de 
Jarabacoa y ciudades vecinas visten su mejor 
indumentaria y los ejemplares equinos se lucen 
con exhibiciones y demostraciones de sus 

paso higüeyano y trotón galopero.

En este destino las cabalgatas son muy 
comunes. El Club de Cabalgadores de Jarabacoa 

Durante la Semana Aniversario en septiembre 
y el Festival de Las Flores en junio, dentro 

y exhibiciones que resaltan esta tradición tan 
arraigada en el corazón de los jarabacoenses, 
quienes saludan animados a los orgullosos 
jinetes que pasean por sus principales calles.

is the most emblematic event in this category. It is 
held on the last Sunday before Christmas Eve at 
5:00 a.m. Riders from all over the country depart 

and festive ride along with traditional ranchera and 
Dominican music, which leads to towns such as 
Palo Blanco, La Joya, La Piña, and La Sidra. On 
this day, the horse-riding community of Jarabacoa 
and neighboring towns wear their best clothes, and 
the horses show off their agility, including Creole 
horses, Paso Fino, Paso Higüeyano, and Trotón 
Galopero.

Horseback riding is very common in this 
destination. The Jarabacoa Horseback Riders Club 
holds parades at least once a month. During their 
Anniversary Week in September and the Festival 
de Las Flores in June, they have parades and 
exhibitions that highlight this tradition so deeply 
rooted in the hearts of the people of Jarabacoa, 
who cheerfully greet the proud riders as they ride 
through the main streets.

Sus montañas, colinas, los fangos de lodo que se 
forman con las lluvias y los caminos vecinales que lo 
conectan con Constanza, Bonao y La Vega (muchos 
de ellos no se encuentran trazados en mapas) son 
una amalgama que también hacen de Jarabacoa un 
paraíso para la realización de rallies.

Its mountains, highlands, the mud sludge formed 
by the rainfall and the country roads that connect 
it with Constanza, Bonao, and La Vega -many of 
them are not mapped-, come together and make 
Jarabacoa a paradise for the hosting rallies. 

Las Mañanitas Las Mañanitas 

Rallies Rallies

En una de las ediciones del Festival de Las Flores 
una pareja contrajo matrimonio a caballo, con un 

hasta y desde la iglesia.

In one of the editions of the Festival de Las 
Flores, a couple got married on horseback, 
with a sublime parade that included all the 
guests to and from the church.
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El Rally Frontera, uno de los más notables 
del país, aunque cada año presenta rutas 
alternativas en sus tres días de desarrollo, en 
varias oportunidades ha incluido a Jarabacoa, ya 
sea como un destino de paso o con dormida. El 
tradicional evento, que supera las dos décadas 
de celebración, regularmente combina playas y 
montañas en su trayecto. Esto último lo obtiene 
en bandeja de plata de Jarabacoa que posee la 
ventaja diferenciadora de una ubicación céntrica 
cuando se trata de comunicar las regiones del 
sur y norte. IG @rallyfronteraaventura

Enduro en Jarabacoa
Jarabacoa es ideal para la práctica del enduro 

cantidad de montañas, colinas y cañadas que 
posee; los trillos que de forma orgánica se han 
trazado por el paso de caballos y senderistas y 
la cercanía de estos al pueblo: nada más hay 
que encender el motor y ya estás en el monte. 
Una de las carreras del Campeonato Nacional 
de Enduro se celebra cada año en el municipio.

Monteo en las Montañas convoca a los 
apasionados del enduro a conocer a Jarabacoa 
por dentro: lugares extremos, arroyos, ríos y 
diferentes comunidades. Se celebra en julio 
y consiste en un recorrido de 35 a 45 millas 
dividido en tres rutas a elegir por el corredor 
en dependencia de su nivel, al igual que los 
tramos de estas: B, para los que inician en el 
deporte o simplemente quieren participar por 
la experiencia; A, seleccionada por pilotos más 
experimentados y A Extrema, para corredores 
Pro que rompen sus límites.

Una de las particularidades de esta competencia 
es la inclusión del desafío cien por ciento Sport, 

campo traviesa que separa a los novatos de los 
Pro. IG @monteoenlasmontanas

The Frontera Rally, one of the most notable 
in the country, although each year presents 
alternative routes in its 3-day course, has on 
several occasions included Jarabacoa, either 
as a passing or stopover destination. The 
traditional event, which has been held for over 
two decades, regularly combines beaches and 
mountains along the way. The latter is provided 
on a silver platter by Jarabacoa, which has the 
distinct advantage of a central location when 
it comes to communicating the southern and 
northern regions. IG @rallyfronteraaventura

Enduro in Jarabacoa
Jarabacoa is ideal for the practicing enduro 

number of mountains, hills, and ravines; the trails 
that have been organically traced by the passing 
of horses and hikers, and their proximity to the 
town: Just start the engine and you are already in 
the mountains. One of the races of the National 
Enduro Championship is held annually in the 
municipality.

"Monteo en las Montañas" invites Enduro 
enthusiasts to get to know Jarabacoa from the 
inside: Extreme places, streams, rivers, and 
different communities. It is held annually in July 
and consists of a 35 to 45-mile ride divided into 
three routes to be chosen by the rider depending 
on their skill level, as well as the sections: B, for 
newcomers to the sport or simply want to join for 
the experience; A, selected by more experienced 
riders; and A Extrema, for Pro riders who push 
their limits.

One of the special features of this competition 
is the inclusion of the 100% Sport Challenge, a 

that separates the rookies from the Pros.
@monteoenlasmontanas
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Mario Román, considerado uno de los me-
jores pilotos de Enduro Extremo del mundo, 
participó en este evento en su edición 2022.

Mario Román, considered one of the best Ex-
treme Enduro riders in the world, participated 
in this event in its 2022 edition.

El epicentro del motocross en Jarabacoa es 
la Pista Corocito MX Park, una de las más 

Internacional de Motociclismo Latinoamericano 
(FIM-LA). Además de la singularidad de estar 
a una altura que sobrepasa los 500 m s. n. 
m., las condiciones naturales de su suelo la 
distinguen con un terreno arenoso, ideal para 
los desplazamientos de los motores; un clima 
excepcional que le provee el agua para mantener 
la humedad requerida; saltos naturales apenas 
intervenidos por el hombre y un trasado que 
permite la visión de la pista en un 90 %.

Corocito MX Park es sede de reconocidas 
carreras tanto a nivel local como internacional. 
Al menos dos de las del Campeonato Nacional 
de Motocross se celebran aquí y en el año 2022 
recibió la tercera edición del Campeonato de las 
Naciones Latinoamericanas, evento que atrajo 
a más de 8,000 espectadores que disfrutaron 

Latinoamérica surcando los obstáculos y desafíos 
que presenta la excepcional pista, que tiene una 
extensión de un poco más de un kilómetro y un 

IG @corocitomxpark

The epicenter of motocross in Jarabacoa is the 
Corocito MX Track Park, one of the most com-

Federation of Latin American Motorcycling (FIM-
LA). In addition to the singularity of being at an 
altitude exceeding 500 meters above sea level, 
the natural conditions of its soil differentiate it 
with a sandy terrain, ideal for the displacement of 
engines; an exceptional climate that provides the 
water to maintain the required humidity; natural 
leaps barely intervened by man and a backdrop 
that allows a 90% panoramic view of the track.

Corocito MX Park is the venue for renowned 
local and international races. At least two of the 
National Motocross Championship races are 
held here, and, in 2022 it hosted the 3rd edition 
of the Latin American Nations Championship, 
an event which drew over 8,000 spectators who 

riders in Latin America beat challenges presented 
by the exceptional track, which features an 
extension of just over one kilometer and a time of 

 IG @corocitomxpark

Motocross Motocross
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Jarabacoa es excelente para la práctica del 
ciclismo en diferentes modalidades: de ruta 
(carretera) y de montaña (off-road) tanto en cross 
country, down country y enduro. Encontramos 
numerosas rutas para hacer MTB. Una de las 
preferidas de los ciclistas de MTB es los tres 
saltos (Jimenoa, Baiguate y Los Monjes), 
disponible en la aplicación Strava.

Anualmente se realiza el reto de 100 kilómetros 

Vuelta Ciclística Independencia Nacional y el 
Tour del Sufrimiento incluyen a Jarabacoa en 
alguna de sus etapas.

El Jabaracoa Golf Club coloca a Jarabacoa en 
el mapa de los destinos de golf de República 
Dominicana. Sus nueve hoyos discurren entre 
bosques de pinos escoltados por las montañas 
que lo circundan. Es un activo turístico de 
importancia, que permite a los vacacionistas 
disfrutar el destino de montaña a la vez que viven 

concentran en zonas de costas.

El campo se complementa con una casa club, 
cancha de tenis, pro shop y un mini golf para 
jugar con el putt. Los torneos de golf de La 
Montaña en verano y de Semana Santa son 

club. De igual manera, su calendario se colma de 
torneos de diferentes instituciones durante todo 
el año, así como puntuables para nacionales e 
internacionales.

competencias para ser más diestros en campos 
abiertos.  jarabacoagolfclub.com

Jarabacoa is excellent to practice cycling in 
different modalities: Route (road) and Mountain 
(off-road) both in cross-country, down country, 
and enduro. There are numerous routes for 
MTB. One of the favorites of MTB cyclists is 
the three leaps -Jimenoa, Baiguate and Los 
Monjes-, available on the Strava App.

Every year the 100KM Challenge is held on La 
Vuelta Ciclística 

Independencia Nacional and the Tour del 
Sufrimiento competitions include Jarabacoa in 
some of their stages.

The Jarabacoa Golf Club puts Jarabacoa on 
the map of golf destinations in the Dominican 
Republic. Its nine holes run through pine forests 
framed by the surrounding mountains. It is a 
major tourist asset that allows vacationers to 
enjoy the mountain destination while indulging 
their love of golf, whose driving ranges in the 
country are nestled in coastal areas.

The course is complemented by a clubhouse, 
a tennis court, pro shop, and a mini golf course 
for putting. La Montaña's summer and Easter 
golf tournaments are two regular events held 
at this facility. Likewise, its calendar is full of 
tournaments by different organizations year-
round, as well as scoring for national and 
international competitions.

location, it is a space that serves as a training 
ground for professional golfers prior to 
competitions, helping them become more skilled 
in open courses. jarabacoagolfclub.com

Ciclismo de montaña

Golf en la montaña

Mountain biking

Mountain Golf
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Turismo de naturaleza

09.

/Nature tourism

Ocho áreas protegidas tocan límites internos 
del municipio de Jarabacoa, de las cuales tres 
se sitúan dentro del sistema montañoso de la 
Cordillera Central que alberga su valle y hogar 
de nacimiento de los ríos más importantes del 
sistema hidrológico del país: Yaque del Norte y 
Yaque del Sur.

Ébano Verde y Las Neblinas; el parque 
nacional Baiguate; la vía panorámica Carretera 
Bayacanes-Jarabacoa; el área nacional de 
recreo Guaguí; el monumento natural Jimenoa y 
los parques nacionales José Armando Bermúdez 
y José del Carmen Ramírez, que comparten las 

Antillas (3 087 m s. n. m.). 

Eight protected areas border the municipality of 
Jarabacoa, three of them are located within the 
perimeter of the Central Mountain Range that 
protects its valley and is home to the source 

watershed system: Yaque del Norte and Yaque 
del Sur.

The list is made up of the Ébano Verde and 

National Park; the Bayacanes-Jarabacoa Road 
scenic byway; the Guaguí National Recreation 
Area; Jimenoa Natural Monument; and the 
José Armando Bermúdez and José del Carmen 
Ramírez National Parks, which share the 
surfaces of Pico Duarte, the highest peak in the 
Antilles -3,087 meters above sea level-.

Áreas protegidas Protected areas
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Son varias las rutas de acceso al pico Duarte 
(que políticamente se sitúa en la provincia de San 
Juan), sin embargo, la más corta para coronar la 
imponente cumbre (23 kilómetros de caminata) 
es la que parte desde Jarabacoa atravesando la 
sección La Ciénaga del municipio de Manabao en 
dirección a las estaciones La Cotorra, Agüita fría, 
Compartición y valle de Lilís.

Esta experiencia de hiking es la más emocionante 
del país. Se adentra en el corazón de la Cordillera 
Central, reserva natural más importante de la 
isla que provee el 63 % de toda el agua que 
la sustenta y si tenemos buenos bosques, 
tendremos una buena fauna.

De las 34 aves endémicas de la isla, 32 
habitan aquí. Es bienaventuranza que coincida 
su exploración con la de algunas de las 101 
endémicas reproductoras que huyen de los 
gélidos inviernos de sus países para traer vida en 
nuestra cordillera madre. El trinar de estas aves 
es aliciente para los miles de senderistas que se 
imbuyen en este viacrucis de autoconocimiento y 
respeto por el reino de la naturaleza. There are several access routes to Pico Duarte, 

which is situated politically in the province of 
San Juan, but the shortest way to reach the 
imposing summit -a 23-kilometer hike- is from 
Jarabacoa through the La Ciénaga section of the 
municipality of Manabao, in the area towards the 
stations La Cotorra, Agüita Fría, Compartición, 
and Valle de Lilís.

This hiking experience is the most exciting in 
the country. It goes into the heart of the Central 
Mountain Range, the most important natural 
reserve of the island as it provides 63% of all 
the water that sustains it, and, if we have good 
forests, we will have good wildlife.

Of the 34 native birds endemic to the island, 
32 live here. It is fortunate that their exploration 
coincides with that of some of the 101 breeding 

countries to bring life to our mother mountain 
range. The chirping of these birds is an incentive 
for the thousands of hikers who immerse 
themselves in this journey of self-knowledge and 
respect for the kingdom of nature.

Senderismo
Pico Duarte

Pico Duarte
Hiking
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La combinación de que es el mes que posee la 
mayor cantidad de feriados a nivel local y que 
registra las temperaturas más bajas, convierte 
a enero en el predilecto para el ascenso al pico 
Duarte, proeza que puede realizarse durante todo 
el año.

De no contratar esta expedición dentro del 
paquete gestionado al 100 % por una agencia, 
para hacerlo por cuenta propia, debe asegurarse 
de solicitar el permiso correspondiente al 
Ministerio de Medio Ambiente y convenir los 
servicios de un guía. 

La visita a este parque es fuente importante 
de ingresos a la comunidad de La Ciénaga 
que provee la guianza, comidas, hospedajes y 
todos los servicios complementarios requeridos 
para las excursiones al parque Nacional José 
Armando Bermúdez con destino al pico Duarte 
y otros atractivos de su entorno: el nacimiento 
del río Yaque del Sur; balneario La Ballena (en el 
valle del Tetero); valles de Lilís, Bao, La Guácara 
y Macutico.

Tener presente que solo se permite el acceso 
en compañía de un guía autorizado, está 
prohibido acceder con plásticos de un solo 
uso y manipular fuego fuera de las áreas 
permitidas.

The fact that January is the month with the 
highest number of local holidays and the lowest 
temperatures makes it the favorite month for the 
ascent of Pico Duarte, a feat that can be done all 
year round.

If you do not book this expedition within the 
agency- managed holiday package, if you plan on 
booking on your own, you must be sure to request 
the corresponding permits from the Ministry of 
Environment and arrange for the services of a 
guide. 

The visit to this park is an important source 
of income for the community of La Ciénaga, 
which provides the guide, meals, lodging, and 
all the complementary services required for 
the excursions to the José Armando Bermúdez 
National Park, to Pico Duarte, and other 
neighboring attractions: The watershed of the 
Yaque del Sur River; Balneario La Ballena in 
Valle del Tetero; and the Valle de Lilís, Bao, La 
Guácara, and Macutico.

Keep in mind that access is only allowed in the 
company of a licensed guide, it is forbidden to 
access with single-use plastics, and to work 

El Mogote is arguably the highest peak in the 
jurisdiction comprising Jarabacoa. A marvel 
that sits over 1,500 meters above sea level. 
Reaching its summit is quite a challenge due to 

with a symbolic blessing from the Cistercian 
Monastery of Santa María del Evangelio at its 
entry, and the option of sweetening your heart 
-agitated by the slopes- with the wild berries 

El Mogote
El Mogote podría decirse que es la cumbre más 
alta en el territorio de Jarabacoa. Una maravilla 
que se posa a más de 1,500 m s. n. m. Llegar a su 

que implica el camino. Menos mal que inicia 
con una bendición simbólica del Monasterio 
Cisterciense Santa María del Evangelio que 
se encuentra en su entrada y que podrá endulzar 
su corazón agitado por las pendientes con las 

El Mogote
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La próxima vez que asista el Centro de 

Verde, o al balneario El Arroyazo, regálese 
la oportunidad de extender su visita a los 
senderos que esta área protegida resguarda 
para conectarlo con uno de los lugares de mayor 

que podrá conocer a través de los paneles 
interpretativos que se encuentran a lo largo de 
los trechos del Sendero Baño de Nubes de 
5 kilómetros y el Sendero al Centro La Sal, un 
trillo que requerirá más experiencia para recorrer 
sus 10 kilómetros que atraviesan la ladera de 
la Loma La Golondrina, elevación natural de 
Jarabacoa que también supera los 1,500 m s. 
n. m. Estos senderos son una maravilla para los 
entusiastas del avistamiento de aves, ya que 

alrededor de 100 especies entre endémicas, 
migratorias y permanentes.

Ciénaga-valle del Tetero
Ciénaga-pico Duarte
Ciénaga-La Virgen
Sendero de los saltos de Jimenoa / Saltos de Jimenoa Waterfall Trail
Sendero del área protegida de Baiguate / Baiguate Protected Area Trail
Sendero al Mogote
Ciénaga-valle Yaquecillo
Ciénaga- piedra letrada de los Bermúdez

The next time you visit the 
 Center or the 

Balneario El Arroyazo, give yourself the 
opportunity to extend your visit to the trails that 
this protected area shelters to connect you 

and wildlife in the country. You can learn about 
these trails through the interpretative panels 
found along the 5Kms of the Sendero Baño de 
Nubes and the Sendero al Centro La Sal, a trail 
that will require more experience to traverse its 
10 kilometers which cross the slope of the Loma 
La Golondrina, a natural elevation of Jarabacoa 
that also exceeds 1,500 meters. These trails are 
a marvel for bird-watching enthusiasts, as the 

100 species, including endemic, migratory, and 
permanent birds.

Reserva Científica 
Ébano Verde

Senderos
/ Trails

Ébano Verde 
Scientific Reserve

bayas silvestres recolectadas a su paso. Para 
un senderista o alpinista experimentado de 
seguro será «pan comido» pero «los mortales» sí 
tendrán que sacar un poco más de fuerza.

Toda queja será olvidada al observar desde El 
Mogote la ciudad de la eterna primavera y al 
descender, si el tiempo le permite, sumergirse 
en las aguas del balneario El Jacuzzi, a pocos 
minutos de la entrada. 

collected along the path. For an experienced hiker 

"mortals" will need to muster a little more strength.

All complaints will be forgotten when observing 
from El Mogote the city of the everlasting spring 
and when descending, if weather permits, to 
swim in the waters of the Balneario El Jacuzzi, a 
couple of minutes away from the entrance.  
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Turismo
Arte y cultura / Arts & Culture

alternativo

10.

/Alternative tourism

En el mes de junio todos los caminos conducen 
al Festival de Las Flores, un evento que de 

primavera, convirtiéndola por espacio de cuatro 
días en la capital de la sostenibilidad, cultural y 
artística del Cibao.

carrozas, autos clásicos y caballos engalanados 

del municipio. Es un evento que involucra a 
gran parte de los sectores productivos de esta 

el que puede degustar y adquirir productos de 
la región.

La agenda incluye torneos deportivos, celebra-
ciones litúrgicas, exposiciones culturales, pre-
sentaciones artísticas, entre otras actividades, 
en las que se unen en una celebración única 
lugareños y visitantes con tanto regocijo que se 

In June, all roads lead to the Festival de Las Flores, 
an event that from beginning to end honors the city 
of everlasting spring, turning it for four whole days 
into the sustainability, cultural, and artistic capital of 
the Cibao region.

arrangements representing the exuberant beauty 

municipality. It is an event that involves most of 
the productive sectors of this geographic district 
and surrounding areas where you can taste and 
purchase products from the region.

The agenda includes sports tournaments, 
religious celebrations, cultural exhibitions, artistic 
presentations, among other activities, wherein 
locals and visitors come together in a one-of-a-kind 

tell them apart.

Festival de Las Flores Festival of Flowers

Los anturios rojos y los 
lirios de la paz son dos de 
las plantas ornamentales más 
representativas de Jarabacoa.

The Red Anthurium and Peace 
Lily are two of Jarabacoa’s 
most representative ornamental 
plants.
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ornamental plants because of the wide array of the 
main nurseries of Jarabacoa.

plantas ornamentales por la exhibición amplia de 
los principales viveros de Jarabacoa.

Este evento que se idealizó en una noche de 
tertulia artística en la extinta Galería Olimpo en el 
2002, hoy desborda de versos la campiña cultural 

de semana de noviembre en el Centro Salesiano 
Pinar Quemado. Grupos literarios locales 
y exponentes de este género lírico 
en general, tanto noveles como 
consagrados, comparten sus 
obras; colectivos literarios y 
estudiantes reciben talleres 
impartidos por escritores e 
incluye una noche bohemia 
con recitales y presentaciones. 
Una misa de agradecimiento 
con un recital de poesía mística 
religiosa concluye cada edición. 
Aunque nunca tuvo intención de 
ser internacional, ha sido tanto el interés 
de artistas de otras latitudes que hoy se ha 
convertido en un evento universal.

This event, which was idealized in a night of 
artistic gatherings at the now defunct Olimpo 

cultural countryside of Jarabacoa. The festival 
takes place on a weekend in November at the 

Centro Salesiano Pinar Quemado. Local 
literary groups and exponents of this 

lyrical genre in general -both new 
and established-, share their 

works; literary groups and 
students attend workshops 
taught by writers and it 
includes a bohemian night 
with recitals and presentations. 

A mass of thanksgiving with 
a recital of mystical religious 

poetry concludes each edition. 
Although it was never intended to 

be international, interest has grown from 
artists from other latitudes, so much that today, it 
has grown into a universal event.

Festival de Poesía de 
la Montaña

Mountain
Poetry Festival
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El 27 de septiembre de 1858 Jarabacoa obtuvo 
la denominación de municipio y para esta fecha 
se instauró su Semana Aniversario, celebración 
que llena de júbilo y sentido de pertenencia a los 
comunitarios. En el marco de esta festividad, se 
celebran rutas ciclistas, cabalgatas, conciertos 
y una feria de emprendedores que exhibe 
innovaciones en el área turística. Por lo general, 
el itinerario de actividades comprende de cuatro 
a cinco días y se dedica a una familia o personaje 
cuyo referente haya marcado un antes y un 
después para la ciudad.

On September 27, 1858, Jarabacoa obtained the 
denomination of municipality, reason why this 
date marked the establishment of its Anniversary 

and a sense of belonging. Within the framework 
of this festivity, cycling routes, horseback rides, 
concerts, and an entrepreneur trade expo 
shocasing innovations in the tourist area. Overall, 

and is dedicated to a family or character who has 
marked a before-and-after for the town.

Semana Aniversario 
de Jarabacoa

Jarabacoa 
Anniversary Week

Ángela Hernández, Premio Nacional de Literatura, y Tomás Abreu Abreu, ganador del Premio Interna-
cional de Poesía Vicente Rodríguez-Nietzche de Puerto Rico 2016, son poetas originarios de Jarabacoa.

Ángela Hernández, Winner of the National Literature Award, and Tomás Abreu Abreu, winner of the 2016 Vicente 
Rodríguez-Nietzche International Poetry Prize of Puerto Rico, are poets originally from Jarabacoa.
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del municipio.  Cada sábado de febrero se celebra 
«el carnavalito» para el festejo de los niños y los 
domingos el tradicional en el que los grupos 
carnavalescos locales, como Los Montros, Los 
Lobos, Los Toros, Los Vaqueros, Los Fieles 
Difuntos, Los Ilegales y Los Taínos, «bailan la 
calle de noche y bailan la calle de día» con sus 
pintorescos disfraces y con cuevas imponentes 
en las que se han dado cita los artistas más 
punteros a nivel nacional e internacional. 

Es una actividad movida por el amor de jóvenes 
jarabacoenses, muchos de ellos residentes en el 
exterior, que hacen de esta festividad un punto de 
encuentro con la alegría de su pueblo.

manifestaciones artísticas de Jarabacoa y de todo el 
país. Mantiene exposiciones permanentes de artistas 
plásticos y pictóricos y en ella funciona una escuela de 
música donde imparten, entre otras disciplinas, clases 
de piano y formación de coros.

Jarabacoa también ha sido el refugio de artistas que 
han encontrado inspiración en la belleza y serenidad 
de este pueblo amado, haciéndolo suyo y siendo 
portavoces de sus riquezas, por citar, los plásticos 
Juan Bravo y Valentín Acosta, originarios de la 
provincia de Sánchez Ramírez, y Raphael Díaz, un 
virtuoso pictórico procedente de Cuba y Estados 
Unidos, que en diversas muestras han dejado 
plasmado en series su admiración por esta tierra. De 
igual manera, artistas que ha parido esta campiña 
,como Eddy Santiago y Maritza Acosta, colocan en 
alto el municipio con sus obras.

The Carnival of Jarabacoa is another colorful 
festival hosted in the municipality.  Every Saturday 
in February "El Carnavalito" is celebrated for the 

traditional parade wherein local carnival groups 
such as Los Montros, Los Lobos, Los Toros, Los 
Vaqueros, Los Fieles Difuntos, Los Ilegales, and 
Los Taínos "dance in the streets at night and dance 
in the street at day" - in colorful tribute to the late 

Calle de noche; Baila la Calle de día",  with their 
colorful costumes and imposing caverns which has 
hosted some the most outstanding national and 
international artist performances. 

It is an activity moved by the love of young 
"Jarabacoans", many of them living abroad, who 
make this festivity a meeting point for the joy of 
their people.

The space where all the artistic manifestations 
of Jarabacoa and the country converge. It hosts 

and houses a music school where they teach 
-among other artistic expressions- piano lessons, 
and choir classes.

Jarabacoa has also been the refuge of artists who 
have found inspiration in its beauty and serenity in 
its surrounding, making it their own and becoming 
spokesmen of its richness, such as visual artists 
Juan Bravo and Valentín Acosta, originally from 
Sánchez Ramírez Province, and Raphael Díaz, a 
virtuoso Cuban American painter, who in various 
exhibitions have expressed their admiration 
for this land in numerous series of artworks. 
Likewise, artists that this countryside birthed such 
as Eddy Santiago and Maritza Acosta, place the 
municipality in high esteem with their creations.

Carnaval 
de Jarabacoa  

La Casa de la Cultura 
de Jarabacoa

The Jarabacoa
Carnival  

Jarabacoa 
Culture Center
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Las salves, uno de los sincretismos tradicionales 
más enraizado a la religiosidad dominicana, 

celebraciones de cabo de año.

Un ritual donde se aprecia esta manifestación, 
acompañando a la oración del Rosario y 
peregrinación en honor a San Isidro Labrador, 
es el motivado por los productores y ganaderos 
en tiempo de sequía, donde piden a este santo 
mediar para que las nubes derramen el agua 
que evite la muerte de sus cosechas y hatos. 
Los peregrinantes caminan hasta el río con una 
cruz a cuestas que es mojada con sus aguas. 
Estos coros de mujeres están mayormente 
concentrados en las comunidades de El Balcón, 
Los Higos y Piedra Blanca de Hatillo.

próximo al Día de San Andrés, patrón de los ga-
lleros, se realiza en reconocimiento a las lidias 
de gallos. Exposición y venta de artes plásticas y 
pictóricas; venta de alimentos a base de maíz y 
productos para el cuidado de esta ave; elección 
de la reina de los galleros y reconocimiento a 
criadores que se han destacado por la calidad de 
sus trabas y crianza de ejemplares, son algunas 
de las actividades que componen este evento 

gallos, amará este festival.
FB @Festival del Gallo

through art. This festival is held on the weekend 
-
-

paintings; sale of corn-based food, and products 
for the care of this bird; the contest for the election 
of the queen of the roosters, and recognitions to 
rooster breeders for their excellence in this impor-
tant activity. If you are one of those who collect 

@Festival del Gallo

The Salves, one of the most deeply rooted traditions 
in Dominican spirituality, enliven the festivities 
dedicated to the saints and celebrations at the end 
of the year.

A ritual where this manifestation is observed, 
accompanying the prayer of the rosary and 
pilgrimage in honor of San Isidro Labrador (*Saint 
Isidore the Laborer), is the one encouraged by the 
producers and ranchers in times of drought, where 
they ask this saint to mediate so that rainfall from 
the clouds will prevent the death of their crops and 
herds. The pilgrims walk to the river with a cross 
on their backs that is dipped in its waters. These 

communities of El Balcón, Los Higos, and Piedra 
Blanca de Hatillo.

Tradición 
de las salves

Festival del
Gallo

The Salves 
Pilgrimage Tradition

The Festival  
of the Rooster
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Aunque viajar a Jarabacoa en sí mismo es el 
mejor souvenir que puede tener de su viaje, 
en este mágico destino encontrará ilimitadas 
alternativas para obsequiar o mantener un 
recuerdo tangible de una gran visita. Además de 
los comestibles, como el café, miel, productos 
a base de karité, mermeladas, bollerías, frutas 
y vegetales (tanto frescas como congeladas), 
encontrará adornos y mobiliarios creados por 
artesanos ebanistas que sin duda aportan 
distinción y elegancia a cualquier espacio. 
Unos de los showrooms con mayor variedad se 
encuentran en la tienda Arte Natural. 
IG @artenaaturalrd

En apoyo a la conservación de los recursos 
naturales, principal activo de Jarabacoa, 

por la artesanía utilitaria a base de elementos 
reciclados. El 3 Plaza es un taller donde podrá 
adquirir piezas inusuales, ubicado en la entrada 
de Jarabacoa. FB @El 3 Plaza

Y, evidentemente que al visitar la ciudad de la 
eterna primavera desee llevar consigo parte 
de ella a través de las 
ornamentales que puede adquirir en alguno 
de sus numerosos viveros, complementando 
con la compra de maceteros de tiendas que 
exhiben principalmente en el trayecto de salida 
de Jarabacoa. Otro objeto estimable que vale la 
pena comprar son los cantos de lluvia, tanto de 
aluminios como en barro.

Although traveling to Jarabacoa is the best 
souvenir you can keep from the experience, in 

alternatives to give as a gift or keep as a tangible 
keepsake of a great visit. In addition to foodstuffs 
such as coffee, honey, shea products, jams, 
pastries, fruit, and vegetables -both fresh and 

created by artisan cabinetmakers that surely 
bring distinction and elegance to any space. 
Some of the showrooms with the greatest variety 
are in the store Arte Natural.  
IG @artenaaturalrd

In support of the conservation of natural 

from different trades have turned to utilitarian 
handicrafts made from recycled elements. 
El 3 Plaza is a workshop where you can 
purchase unusual pieces, located at the entry of 
Jarabacoa. FB @El3Plaza

And of course, when visiting the city of everlasting 
spring, you will want to take part of it with you 
through the  
available for purchase in one of its numerous 
nurseries, complementing by purchasing 

mainly on the way out of Jarabacoa. Another 
estimable object that is worth buying are the 
rainsongs made from aluminum and clay.

Alguien estuvo en Jarabacoa y se acordó de ti
/Someone thought of you while in Jarabacoa

Aunque pudiera parecer fuera de lo común, uno de los productos más autóctonos de Jarabacoa 
es la trementina obtenida de las raíces del pino. La primera fábrica de esta esencia se fundó en el 
municipio en 1936.

Pizza Artesanal en Horno de Leña
Jarabacoa, R.D.

829-598-6172
809-574-6741

@plaza_alterra @plazaalterra
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Pizza Artesanal en Horno de Leña
Jarabacoa, R.D.

829-598-6172
809-574-6741

@plaza_alterra @plazaalterra
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Sabores de
El edén gastronómico

Jarabacoa

11.

/Flavors of Jarabacoa

/The gastronomic Eden
Con un clima favorecedor gran parte del año, 
consagrado con un sistema montañoso que 
emana las aguas que cubren de buena energía 
su suelo y dan inicio a ecosistemas biodiversos 
que suplen las verduras, hortalizas, frutas, 
café y demás alimentos que van a la mesa y 
adopción de los principios de slow food y farm 
to table (del campo a la mesa), Jarabacoa es un 
edén gastronómico. Dan fe y testimonio de ello, 
además de sus residentes y vacacionistas, los 

feriados se desplazan de diferentes regiones a 
deleitar su paladar y espíritu con una preparación 
exquisita en alguno o varios de sus restaurantes.

With a favorable climate year-round, blessed 
with a mountain range that emanates waters 
covering the soil with good energy and giving rise 
to biodiverse ecosystems that supply the greens, 
fruits, coffee, and other foods served on the table 
and the adoption of the principles of slow food 
and farm to table, Jarabacoa is a gastronomic 
Eden. In addition to its residents and visitors, 
the thousands of holidaymakers who come from 
different regions on weekends and holidays to 
delight their palate and spirit with an exquisite 
preparation in one or more of its restaurants attest 
and testify to this.

Tan pronto en La Vega el semáforo de la 
intersección de la avenida Pedro A. Rivera y 
Federico Basilis marque luz verde, el foráneo 
empieza un itinerario gastronómico que le llevará 
a un mundo ilimitado de delicias culinarias con 
altura, atravesando a su paso a Bayacanes que, si 

Rivera and Federico Basilis avenues in La Vega 
turns green, visitors begin a gastronomic itinerary 
that will take them to a limitless world of culinary 
delights, crossing Bayacanes, which, although it is 
true that it does not correspond geographically to 

Bayacanes, antesala del 
sabor jarabacoense

Bayacanes, the Prelude 
of Jarabacoan Flavor
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municipio de Jarabacoa, es el primer asentamiento 
que nos aclimata a sus sabores.

Refrésquese tomando un «morir soñando», 
bebida tradicional dominicana a base de leche, 
jugo de naranja y azúcar servido con hielo, de la 
Casa del Morisoñando, bodega cuya popularidad 
se debe al expendio de este batido que por más de 
30 años la señora Diomary ha servido con amor.

Unos metros más adelante, durante su ascenso, 
se divisan casetas techadas en zinc de llamativos 
colores, que conforman el «Boulevard de las 
arepas», con la venta del famoso budín criollo a 
base de harina de maíz y otros postres que forman 
parte de la gastronomía nacional, como el dulce 
de leche, raspadura, coconetes, yaniqueques o 
discos… Una particularidad de la arepa que se 
comercializa en estos paradores es que conservan 

Refresh yourself with a "morisoñando", a 
traditional Dominican drink based on milk, orange 
juice and sugar served with ice, from La Casa del 
Morisoñando, a bodega well known for its sale of 
this milkshake which for over 30 years Ms. Diomary 
has served with love.

A few meters ahead, while ascending the road, you 
can see colorful zinc roofed booths that make up the 
"Boulevard de las Arepas", famous for the sale of 

that are part of the national gastronomy, such as 
dulce de leche (*Dominican fudge), raspadura 

(*Rustic coconut cookies), and yaniqueques 
(*Johnny Cakes), among many other local delights.

la redondez del caldero que se utiliza para hornearla 
en leña con fuego arriba y abajo y puede degustarla 
tanto dulce como sin azúcar añadida. Uno de los 
paradores que se ha hecho tendencia en redes 
es el de las Arepas don Luis, por la dinámica del 
risueño propietario, quien asombra a sus clientes 
por la exactitud del peso con que el que corta a 
pulso las cantidades solicitadas.

A poca distancia del quiosco de don Luis, al frente 
da inicio la carretera Cercado Alto que conduce al 
Restaurante Alta Vista, ubicado en una sierra a 
más de 300 m s. n. m. Su imagen insigne es la de 
un helicóptero; sus visitantes tienen la posibilidad 
de despegar desde su helipuerto a un viaje 
contemplativo por el esplendor de Jarabacoa y 
ciudades adyacentes por aire. 
IG @altavistarestaurant 

A particularity of the arepas sold in these paradors 
is that they keep the roundness of the cauldron 

and below and can be tasted in sweet and sugar-
free styles. One of the paradors currently trending 
in networks is Arepas Don Luis, known for its 

customers with his accuracy in hand-cutting the 
requested quantities.

Road leads to the AltaVista Restaurant, located 
in a mountain range over 300 meters above sea 
level. Its insignia is that of a helicopter; its visitors 
have the possibility of taking off from its heliport on 
a contemplative journey through the splendor of 
Jarabacoa and adjacent cities, a real "view from 
above". IG @altavistarestaurant 
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Como es característico de nuestros pueblos, 
desayunar como un rey es más que un mandato 
con el «mangú con los tres golpes» (puré de 
plátanos verdes acompañado de queso, huevo 
frito y salami), que en Jarabacoa tendrá el 
toque distintivo del lugar donde lo elija. Una 
variación muy exquisita del tradicional plato 
es la sustitución del puré de plátanos o mangú 
por la cepa de apio, tubérculo que se cultiva en 
esta región y cuyas propiedades lo convierten 
en la apuesta predilecta para los que están en 
un régimen de dieta baja en calorías. En el 
Carrito de Moshé, ubicado en la calle Paseo 
de los Maestros, podrá encontrar con seguridad 
esta opción, establecimiento especialmente 
distinguido por sus sándwiches de pastrami. 
IG @elcarritodemoshe

Es vasta la oferta para elegir donde disfrutar 
de la primera comida del día en el municipio 
y créannos cuando aseguramos que no 
decepciona. Por mencionar algunos, El 
Fressco, Café Colao, La Tinaja y La Real 
Melaza son de los lugares donde después 
de desayunar tendrá un «corazón contento». 
Aproveche su visita en este último y desafíese 
a probar una de las batidas de combinaciones 
inverosímiles de frutas, como la de aguacate, 
chocolate y piña.

As is usual in our towns, having breakfast 
like a king is more than a mandate with the 
"Mangú con los tres golpes" (mashed green 
plantains served with fried pickled onions, fried 
cheese, fried egg, and salami). In Jarabacoa, 
this breakfast of champions will have the 
personalized touch of the venue serving it for 
you. A very exquisite variation of the traditional 
dish is replacing the mashed plantains or 
mangú with celeriac, a tuber that is grown in the 
region and whose properties make it the favorite 
choice for those who are on a low-calorie diet. 
At El Carrito de Moshé, located on Paseo de 

option, an establishment famous for its pastrami 
sandwiches. IG @elcarritodemoshe

The options are endless to choose from when it 
El Fressco, 

Café Cola’o, La Tinaja, and La Real Melaza 
are just some of the options; take our word for 
it, you won’t be disappointed! Like the saying 
goes: “Full stomach, happy heart”. Make the 
most of your visit in the latter and challenge 
yourself and taste one among its amazing 
selection of fruit juice smoothies, like the one 
made with avocado, pineapple, and chocolate.

Desayunos Breakfast



63

El arte de cocinar 
con
/Cooking with Love: An Art Beyond Words

Única mujer latinoamericana en 
alcanzar dos estrellas Michelín, nació en 
Jarabacoa y desde aquí lidera 
varios proyectos de integración social.

María Marte, the only Latin-American female chef to achieve two Michelin stars, was born in 
Jarabacoa, and from there, she leads several social development projects.

María Marte

amor
Dicen que el amor entra por la boca… no nos 
hacemos responsables de todas las veces que 
caerá prendado en los rincones gastronómicos 
con los que Jarabacoa recibe a cada uno de sus 
convidados y sus diferentes preferencias, ya sea 
el sibarita más exigente, de los que se decantan 
por las «3B» o de los «foodies» que persiguen 
una aventura en cada platillo.

They say that love enters through the mouth... 
we are not responsible for all the times that you 
will fall in love with the gastronomic corners with 
which Jarabacoa receives each of its guests and 
their different preferences, whether it is the most 
demanding gourmet, of those who they opt for the 
"3B" or "foodies" who pursue an adventure in each 
dish.

Nuestras «cocinas con altura», nunca más 
literal, han convertido a Jarabacoa en un destino 
ideal para el turismo gastronómico, en el que los 
sabores de las creaciones de sus artistas culinarios 
solo compiten con las vistas de sus miradores 
panorámicos, esculpidas cuidadosamente por el 
Sumo Creador. 

Our "high-altitude restaurants" or "haute 
cuisines", never more literal, have turned Jarabacoa 
into an ideal destination for gastronomic tourism, 

only compete with the views of its scenic overlooks, 
neatly sculpted by God. 

Cocinas con altura Our “Haute Cuisines”
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Dentro de estos restaurantes con vistas a la 
Parador Corazón 

de Jesús, cuya especialidad son las costillas de 
cerdo a la leña, aderezadas a la perfección con 
ingredientes naturales, incluyendo su salsa BBQ. 
Puede ordenar para llevar en el área de take out 
o regalarse disfrutarlas placenteramente en el 
segundo nivel, que además tiene varios spots muy 
instagrameables. Aunque estas costillas, también 
tienen de res y churrasco a la leña, por sí solas son 
un manjar arrebatador, si las pide acompañadas de 
arroz, habichuelas (frijoles) guisadas y ensalada de 
papa, de seguro nos agradecerá la sugerencia. 
IG @paradorcorazondejesus

Jamaca de Dios, a más de 700 m s. n. m., le otorga 
a Jarabacoa el presumir la tenencia del primer 
restaurante con piso giratorio en el Caribe. Visitarlo 
es casi una experiencia religiosa (sin intención de 
caer en polémicas de dogmas), comenzando por 
su jardín que expone los siete pecados capitales y 
un «amén» que de seguro pronunciará al probar su 

maduro y queso bañado en una salsa de chinola), 

uno de sus balcones. jamacadediosrestaurant.com

Among these restaurants overlooking the divine 

seasoned to perfection with natural ingredients, and 
homemade BBQ sauce. You can order takeout, or 
enjoy them pleasantly on the second level, which 
also offers very Instagram-worthy spots. Although 
these ribs are -also available for beef and wood-

order them with rice, beans, and potato salad on 
the side, you will surely thank us for the suggestion. 
IG @paradorcorazondejesus

Jamaca de Dios, located over 700 meters above 
sea level, gives Jarabacoa the right to boast 

Caribbean. To visit is almost a religious experience 
-no pun intended- starting with its garden which 
exhibits the seven deadly sins and an almost 
certain "Amen" after tasting its "Filete Jamaca" a 
dish made with pork tenderloin stuffed with ripe 
plantain, and cheese bathed in a Lilikoi sauce, as 
your gaze marvels at the horizon from one of its 
balconies. jamacadediosrestaurant.com
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Si el vértigo le impide visitar estos lugares, no 
se preocupe, en Jarabacoa siempre tendrá de 
donde elegir. En los márgenes del río Jimenoa, por 
ejemplo, se encuentra el Ribera Country Club, 
un restaurante de esencia familiar. Exhibe una 
carta de platos dominicanos con un toque gourmet 
(como bien describen sus propietarios), en el que 
sus entradas y el chivo deshuesado (marinado 
en vino por 24 horas) son de las preparaciones 
preferidas de sus clientes. Si va en la temporada, 
dese la oportunidad de probar su postre a base 
de guanábana y regrese a decirnos «gracias». 
Además de comer delicioso, puede hacer uso de 
sus instalaciones con acceso para baño en el río y 
una piscina con hidromasaje al aire libre. 
IG @riberacountryclub

Facilidades semejantes en la ribera del río Yaque 
del Norte en El Bambú restaurant del Jarabacoa 
River Club and Resort, con un menú muy 
completo que incluye opciones para niños y donde 
sobresale el sensacional mofongo de batata con 
camarones y salsa blanca, un plato que sin lugar 

conoce a este alimento. IG @jarabacoariverclub1

Los fanáticos y no fanáticos del chicharrón deben 
conocer Serie 50, un culto al clásico de la freidura 
dominicana que se ha atrevido a recrear platos 
tradicionales con la inclusión del popular alimento. 

If motion sickness prevents you from visiting these 
venues, don’t worry, in Jarabacoa there will always 
be options to choose from. Along the banks of the 
Jimenoa River, there’s the Ribera Country Club, 
a family-owned restaurant. Its menu is composed 
of Dominican cuisine dishes with a personalized 
gourmet touch – herein its appetizers and boneless 
goat -marinated in wine for 24 hours-, are among 
the favorite delicacies of its customers. If you go 
in season, give yourself the opportunity to try their 
soursop-based dessert and come back to say 
"thank you". In addition to eating delicious food, 
you can make use of their facilities with access to 
the river and an outdoor hydro-massage swimming 
pool. IG @riberacountryclub

Similar facilities are available on the banks of the 
Yaque del Norte River at El Bambú restaurant of 
the Jarabacoa River Club and Resort, offering a 
complete menu that includes options for children, 
and where their sensational sweet potato mofongo 
with shrimp and creamy bechamel sauce stands 

or camote, as this tuber is also known. 
IG @jarabacoariverclub1

Pork belly fans and non-fans must stop at Serie 50, 
a restaurant that renders cult to this Dominican fried 
food classic which has dared to recreate traditional 

Diversidad culinaria Culinary diversity
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No se sorprenda al encontrar un ceviche, un taco y 
hasta una pizza de chicharrón mientras pasea por 
su menú. El lugar es una pasada (como dirían los 
españoles): los platos tienen nombres alusivos a 
Jarabacoa, solo se escucha música ambiental de 
Juan Luis Guerra, la decoración resalta todo lo 
auténtico del municipio y sus spots le harán ganar 
más de un like. IG @serie50byjarabacoa

Los amantes de la pizza artesanal horneada 
en leña encuentran en Plaza Alterra (IG @
plaza_alterra) un sinfín de opciones donde resalta 
por su originalidad la pizza de fresas; los de las 
hamburguesas, en Tostado Coffee Roaster (IG @
tostadohs) tienen a su disposición una carta con 
14 elecciones, cada una con su salsa distintiva (sin 
repetir) y montadas en pan horneado de la casa, 

comer sabroso.

Muy práctico y asequible es el restaurante El Buen 
Sabor. Además de la calidad de su comida, este 
comedor tiene la singularidad de que solo sirve 
almuerzos por un pago único en la modalidad de 
bufet. Eso sí, es tan variado su mostrador que 
deseará tener más hambre y ni hablar de su mesa 
de postres tradicionales, compuesto por más de 10 
opciones, con algunos tan inusuales como el de 
tomate y el de jagua.

belly pizza as you stroll through their menu. The 
place is a blast -as the Spaniards would say-: the 
dishes bear names alluding to Jarabacoa, and only 
ambient music by Juan Luis Guerra on the playlist; 
the decoration highlights everything that is authentic 
to the municipality, and their spots will earn you more 
than one like on Instagram. 
IG @serie50byjarabacoa

Plaza 
Alterra (IG @plaza_alterra) endless options where 
the strawberry pizza stands out for its originality; 

Tostado Coffee 
Roaster (IG @tostadohs) featuring a menu with 14 
choices, each with its own distinctive sauce -each 
burger is an original creation- and mounted on the 

it all" when it comes to tasty food.

One practical and affordable option is the restaurant 
El Buen Sabor. In addition to the quality of its food, 
this restaurant is unique in that it only serves lunch 
for a one-time fee in the form of a buffet. Of course, 
its assortment of options is so varied that you will 
wish you were hungrier, not to mention its table of 
traditional desserts, composed of over 10 options, 
with some as unusual as the tomato and jagua 
desserts.



67

Aunque los inicios de Flores de Jarabacoa 

exportación, hoy en día sus operaciones están 
dirigidas al mercado de hierbas aromáticas y 
vegetales. Se encuentran en Sabaneta y en sus 
sembradíos puede realizar visitas guiadas, en 
las que además de conocer sobre su proceso 
de producción, puede cosechar sus propias 
aromáticas. Para completar la experiencia, dispone 
del restaurante Herbes con platos y bebidas a 
partir de los productos que cultivan: albahaca 
verde, perejil, menta, cilantro, etc; aplicando la 

 farm-to-table con excelsitud. 

La cocina internacional tiene su espacio en 
Jarabacoa. Así como la historia muestra que esta 
comunidad desde siempre ha sido un remanso 
de vida para los que buscaban refugio, en la 
actualidad son varios los migrantes que han hecho 
de ella su hogar permanente y, como tal, han 
decidido compartir su cultura.

Solo por citar, una referencia absoluta para 
encontrar a Italia en los aromas, texturas y 
sabores, La Baita, una pequeña cabaña que el 
milanés Marco Brand convirtió en un acogedor 
restaurante por el que vela celosamente para 

rico su menú, que pudiera durar dos semanas 
ordenando diariamente un risotto diferente, ya 
que contiene 14, y sus pizzas le harán exclamar 
¡Mamma Mia!

Otras banderas representadas en las naciones 
gastronómicas de Jarabacoa son la colombiana, 

International cuisine has its niche in Jarabacoa. 
Just as history shows that this community has 
always been a haven of life for those seeking 
refuge, today, there are several foreigners who 
have made it their permanent home and, as such, 
have decided to share their culture.

La Baita, a 
small hut that the Milanese Marco Brand turned 
into a cozy restaurant that he jealously oversees 
to keep it faithful to the food of his homeland. Its 
menu is so rich that you could last two weeks 
ordering a different risotto every day, as there are 
14 options to choose from, nonetheless, its pizza 
will make you shout Mamma Mia!  

Other countries represented in the gastronomic 
nations of Jarabacoa are Colombia, in the 
Delicias Colombianas restaurant; if you 
have the chance, talk to one of its owners and 

Naciones gastronómicas representadas en Jarabacoa
/A flavorful blend  of cultures in Jarabacoa 

today, its operations are directed to the market 
of aromatic herbs and vegetables. They are in 
Sabaneta, and in their orchards you can take guided 
tours, in addition to learning about their production 
process, visitors can harvest their own aromatic 
herbs. To complete the experience, the Herbés 
restaurant offers dishes and drinks based on their 
local produce: green basil, parsley, mint, cilantro, 
etc., by applying the farm-to-table philosophy with 
excellence. 
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en el restaurante Delicias Colombiana (si 
tiene oportunidad converse con uno de sus 
propietarios y fascínese con la historia de su 
llegada a esta ciudad); la libanesa por The 
Woods Restaurant by Celebration, además 
de un menú genuino libanés, su oferta incluye 
cervezas artesanales importadas y de su 
propia fábrica, y si todo lo anterior pareciera no 

m. le compensa con un clima agradable más 
paisajes celestiales; y se suma a esta corriente 
un chef que lideró cocinas de estrellas Michelin, 
el estadounidense Adin Langille, del Balcón 
Restaurant,
para ordenar a la carta o en degustación a cuatro 
tiempos. Aunque no es un restaurant, vale la 
pena resaltar las  conservas artesanales El 
Alba, exquisitamente preparadas con frutas 
y verduras cultivadas por la española Paloma 
López.

Pero hay íconos tradicionales que con certeza 
no requerirá de una reserva para paladear, 
como los Helados Ivón, nada sabe más a 
Jarabacoa que ellos: su variedad, colorido, 
frescura y simpleza. Delicia fría que desde la 
vieja galería de doña Lala, en la calle Hermanas 
Mirabal de Jarabacoa, hoy se ha convertido en 
un sabor bandera del municipio. Otros postres 
de notoriedad son el bizcocho de zanahoria, 
que desde hace más de dos décadas hornea 
La Tinaja; el dulce de tayota, que algunas 

abundancia de este vegetal en sus tierras; el 
dulce de leche y coco de Sabaneta, y los que 
ofrece la  Dulcería doña Isis, con decenas de 
variedades realizadas 100 % con elementos 
naturales, como el dulce de lechosa con piña, 
jagua, fresa… y su ya emblemática raspadura, 

la provincia. 

Si visita la comunidad de Los Higos posiblemente 
se encuentre con mujeres vendiendo el clásico 
casabe rústico. Esta variedad de casabe se 
distingue porque es menos deshidratado y 
más suave. Estas damas intervienen en todo el 
proceso, desde sembrar la yuca hasta llevarlo 
a las calles para su comercialización día a día 
sin almacenar. 

La línea Makaribe, desarrollada por Rancho 
Baiguate, comparte productos comestibles y 

Jarabacoa features iconic spots that need no 
reservation, such as Helados Ivón, a true 
local treasure, nothing says Jarabacoa like its 

refreshing treat that from its beginnings in Mrs. 
Lala’s porch on Hermanas Mirabal Street, has 

the entire town. Another notable dessert is the 
carrot cake offered by La Tinaja; the chayote 
pastry, which some locals prepare thanks to 
the abundance of this vegetable in the area; 
the coconut fudge from Sabaneta, and Dulcería 
Doña Isis (*Isis’ Pastry Shop), with dozens of 
options, all of them made with 100% organic 
ingredients, such as candied pineapple, papaya, 
candied Genipa,  and strawberries…. And its 

 raspadura, 
a warmth and coziness that is felt all over the 
province. 

If you visit the community of Los Higos you may 
classic rustic cassava. 

This variety of cassava is distinguished because 
it is less dehydrated and softer. These ladies 
partake in the whole process, from planting 
the cassava to taking it to the streets for its 
commercialization daily without storing it. 

The Makaribe line, developed by Rancho 
Baiguate, shares edible and cosmetic products 
made with macadamia, as the gourmet nut is 

enjoy in Jarabacoa come from this crop.

Con sabor a lo icónico Iconic Flavors

delight yourself with the story of their arrival in 
this city; Lebanon by The Woods Restaurant 
by Celebration, offering a genuine Lebanese 
menu, its offer includes imported and local craft 
beer, and if all the above seems not enough, its 
location at more than 700 meters above sea level, 
compensates with a myriad of breathtaking views 
and wonderful mountain weather; the piece de la 
resistance is its American Chef Adin Langille, who 
has led Michelin star kitchens, and joins this trend 
with the opening of Balcón Restaurant, featuring 
a sophisticated signature menu to order a la carte 
or in tasting.

Although not a restaurant, it is worth mentioning 
the delicious fruit preserves by El Alba, 
exquisitely crafted using organic produce, 
sourced from the orchard of Ms. Paloma López. 
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cosméticos a partir de la «nuez gourmet», como 
se le conoce a la macadamia. Posiblemente 
muchos de los sabores de repostería que disfrute 
en Jarabacoa provengan de este cultivo. 

En supermercados del país procure la Mermelada 
de pimiento morrón rojo Serranía, receta 
inédita de la Escuela Técnica Hotelera Serranía, 
Serranía. En adición a sumar exquisitez en su 
acompañamiento, los ingresos por sus ventas se 
destinan a la capacitación integral con excelencia 
en hotelería y gastronomía de mujeres solteras 
jóvenes (16-22 años) que encuentran en estas 
áreas oportunidades laborales para dar inicio a 
sus proyectos de vida. serraniaeth.org

In supermarkets in-country, try the Serranía Red 
Bell Pepper Jam, an unpublished recipe of the 
Serranía Hotel and Catering Technical School, 
which in addition to adding exquisiteness to its 
dish, the proceeds from its sales are destined 
to the comprehensive training with excellence 
in hotel management and gastronomy of young 

areas job opportunities to start their life projects.
serraniaeth.org
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Alta Vista es 
por mucho, 
mucho más.
/Alta Vista is by far, much more

Tal vez llegue motivado a este restaurante por la curiosidad 
que despierta el helicóptero rojo que acompaña su 
publicidad en las calles, por la cantidad de marry me que 
en las redes celebran aquí los «sí acepto» o por una foto 
adorable de algún conocido en su muy distintivo columpio, 
pero nada se equipara al estar aquí y comprobar que Alta 
Vista es por mucho, mucho más.

Celebra un decenio de una carta gastronómica que no ha 
escatimado en la excelencia. Con un menú versátil que 
cambia por cada estación del año y que se renueva a su 
vez con un concepto innovador; como Raíces, consume lo 
nuestro, una compilación de platos que elevan la cocina 
nativa y a los productores dominicanos de la región: La 
Vega, Jarabacoa, Constanza y Puerto Plata, costa que 
provee el pescado que se utiliza en la preparación del plato 
«la pesca del día».

Aunque todo el menú es un acierto, hay platos que los 
comensales han convertido en estandartes inamovibles, 
por citar, el salmón Alta Vista, con salsa de tamarindo y 
camarones con vegetales salteados; la burrata criolla, 
queso artesanal de la casa con un glaseado de plátanos 
maduros; el pudín de piña colada, pudín a base de pan 
brioche con todas las propiedades del tradicional cóctel 

otros.

You may arrive at this restaurant driven by the curiosity 
aroused by the red helicopter that adorns its advertisement 
in the streets, by the number of #MarryMe hashtags cele-
brating the "yes I do" or by an adorable photo of someone 
you know on its very distinctive swing, but nothing compa-
res to being here, and discovering that Alta Vista is by far, 
so much more. 

The restaurant celebrates a decade with a gastronomic 
menu that has not compromised on excellence, offering 
seasonal changes, and an innovative concept such as 
"Raíces, consume lo nuestro" (*Origins: eat fresh, eat lo-
cal), a compilation of dishes that elevate local cuisine and 
the Dominican producers of the region: La Vega, Jaraba-
coa, Constanza, and Puerto Plata, the coastal area that 

dishes that diners have turned into immovable standards, 
such as the "Alta Vista Salmon with tamarind sauce and 
shrimp with sautéed vegetables"; the "Burrata Criolla", ho-
memade cheese with a glaze of ripe bananas; the "Piña 
Colada Pudding", a brioche bread pudding with all the 
properties of the traditional piña colada cocktail, but in a 
dessert; the Passion Fruit Custard, among others.

Sus distintos espacios se adecuan a la intención de sus visitantes: 

• La Terraza bar, con una impresionante vista al valle del Cibao, ofrece un ambiente relajado, ideal para compartir en pareja, 
con amigos y familiares, mientras se recibe el ocaso brindando con una copa de vino de su extensa cava o un colorido 
mazucamba, trago elegante compuesto por licor de banana, Fireball y ron.

• El área vip en el segundo nivel, con capacidad para 15 personas, está acondicionado con todos los equipos para reuniones 
de negocios, con una ambientación que solo augura éxitos.

• La terraza vip en el subnivel, idónea para celebraciones que no excedan los 25 invitados.

• El Salón Aurora, con un balance perfecto entre elegante y moderno, para recepciones y actividades en general.

• Mesas teppanyaki y de sushi, geniales para cooking shows con temáticas asiáticas.
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Its array of spaces, host even the most demanding of patrons:

• The Terrace Bar, offering an impressive view of the Cibao Valley, offers a relaxed atmosphere, ideal for sharing with your 

colorful Mazucamba, an elegant cocktail made of banana liqueur, Fireball, and rum.

• The VIP Area on the second level, seats 15 people, offers all the necessary equipment for business meetings, with an 
ambiance that only predicts success.

• The VIP terrace on the mezzanine, ideal for small celebrations of up to 25 guests.

• The Aurora Room, with a perfect balance between elegant and modern, for receptions and activities in general.

• Teppanyaki and sushi tables, great for Asian-themed cooking shows

Para aprovechar el entorno de gracia en que se ubica Alta Vista, con una panorámica majestuosa de La Vega y más allá, 
desde una altura que promedia los 300 m s. n. m., los que le apasionan los eventos al aire libre disponen de un espacio 

Los sábados y domingos recibe a sus visitantes con música en vivo y mantiene una cartelera recurrente de presentaciones 
de artistas en su salón de eventos; entre los que ya han sido ovacionados, los merengueros Ala Hazza y Sergio Vargas; el 
salsero Yiyo Sarante y «el poeta del pueblo», Wason Brazobán.

Importantes eventos deportivos y de clubes de autos y motos eligen la plazoleta de Alta Vista para sus convocatorias, por 
ejemplo, el Car Show en las alturas de Mini Force. Y hablando de vehículos, recientemente, Alta Vista extendió su tradición 
de calidad y buen servicio a los comensales a sus consentidos de cuatro ruedas con la incorporación de un car detailing.

Si aún le queda capacidad de asombro, después de los increíbles ambientes con que Alta Vista sorprende al visitante, 

mano con Quisqueya. altavistarestaurant.do

-
ging 300 meters above sea level, those who love outdoor events have a private space with a kitchen, bar, and restrooms for 
these purposes. The celebrations in this area are simply amazing.

On Saturdays, and Sundays, it welcomes its visitors with live music and maintains a recurring line-up of artistic presentations 
in its event hall, among them the Merengueros Ala Hazza and Sergio Vargas, salsa singer Yiyo Sarante, and "the poet of the 
people", Wason Brazobán, have already received standing ovations.

Important sporting events, as well as car and motorcycle clubs choose the Alta Vista square for their events, for example, 
the Mini Force Car Show in the heights. And speaking of vehicles, just recently, Alta Vista extended its tradition of quality and 
good service to its four-wheeled guests by introducing car detailing services.

If you still have room for amazement, after the incredible ambiance that Alta Vista offers visitors, take one of its helicopter 
tours and thank God while airborne for breaking the mold when he created Quisqueya. For more information, please visit: 
www.altavistarestaurant.do
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12.



73

12.

Pero primero
/But first, Co±ee

el café

12.

La altitud, condiciones del suelo, periodos de 
lluvia y las temperaturas de nuestras laderas 
aportan la ecuación perfecta para la producción 
de café en la región. Es memorable tomar una 
taza de café observando desde un balcón la 
montaña donde fue cultivado. 

Aún muchos locales conservan la tradición de 
cosechar, tostar y moler en sus patios, de forma 
orgánica y respetuosa, el café que consumen 
cada día. Un ejemplo es doña Iluminada y su 
familia que les recibe con un trato afable en Mi 
café de la montaña, su pequeño negocio rural.

Se dice que quien te brinda café te ama y en 
Jarabacoa se siente, la mayor parte de las 
cafeterías locales y restaurantes sirven el café 
proveniente del corazón de sus montañas.  
Experiencia demostrable en Tostado Coffee 
Roaster que adquiere los granos de café listo 
para tostar de diferentes productores, lo sirve en 
sus preparaciones y comercializa empacado en 
su establecimiento.

The altitude, soil quality, rainfall, and 
temperatures of our hillsides provide the perfect 
environment to produce coffee in the region. It is 
memorable to sip a cup of coffee while observing 
-from a balcony- the mountains where it grew.

Many locals still preserve the tradition of 
harvesting, roasting, and grinding in their patios, 
in an organic and respectful manner, the coffee 
that they consume every morning. An example 
of this is Doña Iluminada and her family, who 
welcome you with a warm welcome at Mi Café 
de la Montaña, their small rural business.

It is said that whoever offers you coffee loves 
you and in Jarabacoa you can feel it; most of 
the local coffee shops and restaurants serve 
coffee from the heart of its mountains.  Tostado 
Coffee Roaster is an experienced coffee roaster 
that acquires ready-to-roast coffee beans 
from different producers, serves it in different 
preparations, and markets the packaged version 
in its establishment.
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Para adentrarse a la cultura cafetera jarabacoeña 
y entender los desafíos a que se enfrentan los 

obtención del almácigo que se siembra en el 
cafetal para el proceso de cosecha y recolección, 
transformación de la cereza para la extracción 

visita uno de los circuitos establecidos que 
innegablemente revalorizan el néctar de los 
dioses, no solo por la experiencia sensorial 
en que le sumerge, sino por la integración 
en sus procesos de técnicas que aportan al 
mejoramiento del suelo  y conservación de los 
recursos naturales y biodiversidad del entorno.

Les aseguramos que tomará otra dimensión ese 
sobre de Café Jarabacoa, que en ocasiones 
adquirimos para consumo propio o para 
regalar a un ser querido, después de visitar las 
instalaciones de Belarminio Ramírez e hijos 

producción del Café Monte Alto.
ramirezcoffee.com

En Spirit Mountain se profesa la sostenibilidad 
del medioambiente y del desarrollo humano 
como insumos principales para lograr un café 

de unas 800 tareas, en la que prevalecen seis 
subespecies de la variedad de cafeto arábigo: 
caturra, catimor, geisha, lempira, panareima y 
típica, cultivado de forma orgánica. El coffee tour 

a una hora y es una experiencia ecológica y 
educativa de alto nivel, pues todos sus procesos 
están encaminados para el aprovechamiento 
de la naturaleza en la consecución de un grano 
de café plenamente noble. Asegúrese de llevar 
una ropa de baño para darse un chapuzón en 
El Salto, una cascada dentro del complejo. 
spiritmountaincoffee.com

To delve into the coffee culture of Jarabacoa 
and to understand the challenges faced by 
coffee growers from the parchment seed, the 
obtaining of the seedling that is planted in the 
coffee plantation for the harvesting, the collection 
process, the transformation of the cherry for the 

process; we recommend that you include in your 
visit one of the established circuits that undeniably 
revalue the nectar of the gods, not only for the 
sensory experience in which it immerses you, but 
also for integrating in its processes techniques 
which contribute to the bettering the soil and 
the conservation of the natural resources, and 
biodiversity of the environment.

Rest assured, this sachet from Café Jarabacoa 
-which we sometimes buy for our own 
consumption or to give to a loved one-, will take a 
whole other dimension, after visiting the facilities 
of Belarminio Ramírez
hand about the production stages of Café Monte 
Alto. ramirezcoffee.com

At Spirit Mountain, the sustainability of the 
environment and human development are 
professed as the main inputs to achieve a high-
end coffee. It covers a land area of about 800 
acres, in which six subspecies of the Arabica 
coffee variety prevail: Caturra, Catimor, Geisha, 
Lempira, Panareima, and classic Arabica, grown 
organically. The coffee tour on this farm lasts 
from 45 minutes to a full hour and is a high-level 
ecological, and educa-tional experience, since 
all its processes are aimed at seizing nature to 
achieve a fully noble coffee bean. Be sure to 
bring a bathing suit to take a dip in El Salto, a 
waterfall on the plantation. 
spiritmountaincoffee.com
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809-805-6475

@alepo_village

Otro coffe tour que revaloriza la cultura cafetera de 
Jarabacoa es el ofrecido por el Café Don Alfredo, 

y Pico Duarte, a una altitud de 1480 y 1775 m 
s. n. m., respectivamente.  Además de conocer 
de su cultivo, cosecha y sus seis métodos de 
procesamiento del grano de café, puede realizar 
una cata privada y comparar las cualidades de 
cada una de sus variedades. Asimismo, correr 
con la suerte de que el mismo don Alfredo Díaz 

por el café que desde hace más de 30 años ha 
llevado su marca a ser uno de los regalos más 
encargados para los visitantes del municipio. 
donalfredocoffee.com

Another coffee tour that revalues the coffee 
culture of Jarabacoa is the one offered by Café 
Don Alfredo with two farms to choose from, 
Las Mercedes and Pico Duarte, at an altitude 
of 1,480 and 1,775 meters above sea-level, 
respectively, where, in addition to learning about 
its cultivation, harvesting, and its six coffee bean 
processing methods, visitors can have a private 
tasting and compare the qualities of each of its 
varieties. Also, sometimes visitors are lucky to 
have Don Alfredo Díaz himself as host and share 
his story of passion for coffee, which for over 30 
years has led his brand to be among the most 
commissioned gifts for visitors to the municipality. 
donalfredocoffee.com

809-805-6475

@alepo_village
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centenas de parejas que cada año sellan sus 
vidas con sus paisajes como telón de fondo e 
incluso a aquellos que, aunque no celebren las 
nupcias aquí, inmortalizan en sus sesiones de 
fotos preboda los escenarios naturales con que 
esta ciudad fue dotada por la Divinidad. Son 
incontables las razones por la que decirle sí a 
recrear la boda soñada en este destino:

• Ubicación de primera que facilita tener 
acceso a estos entornos montañosos.

•Gran parte de las villas y complejos habilitados 
getting ready friendly, 

donde tanto las parejas como sus invitados 
pueden realizar las actividades preboda, boda 
y after.

• Todos los servicios se suplen de la misma 
ciudad y de localidades cercanas: como La 
Vega, Moca y Santiago.

• Versatilidad para el diseño de bodas 
personalizadas, ya sean elegantes, bohemias, 
relajadas… manteniendo la magia del estilo 
natural.

de impacto.

• Prime location that facilitates easy access to 
these mountainous environments.

• Many of the villas and accom`modations set up 
for these purposes are wedding-friendly, where 
couples and their parties can carry out pre-
wedding, wedding, and after-care activities.

• All services are supplied locally, and from nearby 
towns such as La Vega, Moca, and Santiago.

• Versatile and bespoke weddings, whether 
elegant, bohemian-style, relaxed... with the magic 
of the natural environs as their protagonist.

• Fantastic photo locations.

A breathtaking venue for one of the most special 
days; this is how Jarabacoa responds to the 
hundreds of couples that each year seal their own 
happily ever after, with its beautiful landscapes 
as backdrop, and to those couples that, although 
they do not celebrate their nuptials in town, 
immortalize Jarabacoa’s natural settings – God’s 
masterpiece- in their wedding sessions. There 
are countless reasons to say yes in this dream 
wedding destination:

Bodas en el
/Weddings in 
Paradise

paraiso

13.
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Se nos agotarían las páginas de esta guía 
citándoles locaciones para convertir en 
aún más icónica esta celebración, pero nos 
permitimos compartirles algunas para que 
se forje una idea de por dónde empezar a 
planear su gran día:

The space in this guide would not be enough, 
just citing locations to make this celebration 
even more iconic; however, we will share a 
few, just to give you an idea where to start 
planning your big day:

Perfecto para sesiones 

de eventos con la naturaleza 
como temática

Todo en un solo lugar, inclu-
yendo áreas para pernoctar. 

Es una combinación infalible 
para una boda deslumbrante, 
la combinación de las zonas 
verdes que adornan la ribera del 
Jimenoa y sus áreas de interior.Perfect for wedding montages and 

photoshoots with nature as its main theme. 

The best one-stop; everything in one 
place for your wedding, even overnight 
stays. 

its green areas adorned by the banks 
of the Jimenoa River, and its interior 
areas is an infallible combination for a 
breathtaking wedding. 

Cara al viento

Jarabacoa Country Club

Ribera Country Club

caralviento.com

IG @jarabacoacountryclub
IG @riberacountryclub
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Con capacidad para unos 
200 invitados, es uno de los 
lugares más demandados 
para eventos por la diversidad 
de opciones que ofrece en un 
mismo lugar. 

Todo en este hotel se presta para crear una estampa inolvida-
ble de un día inolvidable, sin embargo, hay que darle cinco es-

En secciones de esta guía 
hemos descrito las caracte-
rísticas con que estos lugares 
distinguen a los comensales y 
a quienes eligen sus espacios 
para eventos.

This venue with capacity for up to 200 guests, is 
one of the most sought-after spots because of its 
array of options.

everything in this hotel helps create an amazing picture of an unforgettable day, however, 

bridge overlooking the Jimenoa river at sunset. 

In previous pages we’ve described the traits that make both venues a fa-
vorite among patrons when choosing a special place to host their events.

Rancho Las Guázaras
Hotel Gran Jimenoa

Restaurantes Alta Vista y 
Jamaca de Dios

rancholg.com
hotelgranjimenoa.com

altavistarestaurant.do 
jamacadedios- restaurant.com

En cuanto a las ceremonias canónicas, lo reco-
mendable es elegir una capilla que se encuentre 
cerca al lugar de la recepción y que cuente con la 
capacidad requerida.

Regarding religious weddings, it is always best to 
choose a chapel located near to the reception ve-
nue, which features the necessary capacity.

Tal vez le sorprenda encontrarla en esta 
enumeración, pues les contamos que el lugar no 
puede ser más perfecto para una boda auténtica 
de montaña, con sus altos pinos y foresta que 
forman techos y túneles naturales. 

Cuenta con una terraza de eventos rodeada 
de vivaz naturaleza. Pero de no hacer aquí la re-
cepción nupcial, el colorido de sus instalaciones 
en conjunto con sus jardines es pura fascinación 
para capturar en fotos. 

De camino a Jarabacoa son monumentos 
naturales sublimes para fotografías preboda.

be more ideal for a true mountain wedding, with its breathtaking 
natural settings made of pinewood forests and natural tunnels. 

alongside the natural tunnel adorning the road to Jarabacoa are just sublime 
for pre-wedding photoshoots.

It has an events terrace surrounded by lively nature. But if the 
wedding reception is not held here, the color of its facilities to-
gether with its gardens is pure fascination to capture in photos.

Escuela Forestal de Jarabacoa Los Bohíos Campo Añil

 Los saltos Jimenoa y Baiguate y el túnel natural 

instituto- delambiente.edu.do losbohios.com.do
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Destino de cine

14.

/The Ideal Film Destination
Los paisajes boscosos y áreas naturales en 
general de Jarabacoa han sido escenarios 

documentales y videoclips musicales. 

Dando por sentado que las bellezas de su entorno 
colman de suntuosidad las pantallas de los que 
disfrutan estas creaciones artísticas, Jarabacoa 
como un destino de cine ofrece todavía más 
ventajas valiosas a los equipos de producción 
que seleccionan el municipio para parte o todo 
un rodaje.

Por ejemplo, la infraestructura de servicios 
de la ciudad permite que todo el equipo pueda 
movilizarse y pernoctar en el destino durante 
la labor de pre y producción.  De igual manera, 
la diversidad de complejos y villas turísticas y 
campestre representan un abanico amplio para 
elegir cuando se requiere un set de este estilo 
y, por la privacidad de estas, se evitan ruidos 
y sonidos comunes que tienen a perturbar las 
grabaciones.

Asimismo, es fácil el acceso a gran parte de las 
áreas boscosas desde las principales avenidas 
para los rodajes en exterior.

natural areas in general have provided vivid 

and music videos.
 
Given the beauty of its surroundings sumptuously 

even more valuable advantages to production 
teams that choose the municipality for part of or 
the entire shoot.

allows the entire crew to travel and stay overnight 
in the destination throughout pre and production 
work.  Likewise, the diversity of lodging options, 
and tourist and country-style villas represent 
a wide range to choose from when a set of this 
style is required and, because of their privacy, 
this helps prevents enduring common noises and 

Likewise, most of the timbered areas are easily 
accessible from the main roads for outdoor 
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realizado en Jarabacoa 
podemos mencionar:

been made in Jarabacoa we 
can mention:

La Fiesta del 
Chivo (2005)

El Proyeccionista 
(2019)

Colao (2017)

Terreno de 
Esperanza (2022)

Pulso (2018)

La Trampa 
(2022)

Videoclips:
•Amor Virtual, Joe Veras. 
•Corazón de acero, Frank Reyes.
•Bum Bum, Sarodj.
•Amor divino, Yovanny Polanco.
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Donde los pequeños
se vuelven gigantes

15.

/Li§le Titans

Jarabacoa es un destino para la familia y cada 
uno de sus miembros encuentra aquí actividades 
y espacios para hacerlos suyos y disfrutarlos en la 
mejor de la compañía.

Uno de los lugares preferidos por los pequeños 
es el  un 
emplazamiento que atestigua el enlace benévolo 
de los ríos Yaque del Norte y Jimenoa, un acto que 
es admirado desde la playa natural que le bordea. 
Áreas que son aprovechadas con tumbonas y 
mantas para pícnic y momentos de relajación de 
grupos de amigos y familias, mientras los niños se 
recrean en los juegos infantiles habilitados.

Es uno de los parajes predilectos para dar paseos 
a caballo en rutas diseñadas para explorar los 
caminos circundantes del parque que oscilan de 
30 minutos a 2 horas. En cualquier parte del país 
puede probar el maíz hervido, pero el que sirve 
Bienvenido Capellán (Chulo) desde hace más de 
cuatro décadas, tal vez por comerlo bajo el encanto 

Jarabacoa is a destination for the entire family; 

spaces to make their own and enjoy in the best 
of company.

Among the favorites for the little ones is the 
 a site that 

bears witness to the benevolent linking of the 
Yaque del Norte and Jimenoa rivers, an act 
admired from the natural beach bordering it. Its 
areas are used with lounge chairs and blankets 
for picnics, and moments of relaxation for groups 
of friends and family, while children play on the 
on-site playground.

It is among the favorites for horseback riding, 
on routes designed to explore its surrounding 
roads and which range from 30 minutes to 2 
hours. Fresh-boiled corn is good in any part of 
the country, but the one served by Bienvenido 
Capellán aka Chulo for more than four decades 
-perhaps because it is eaten under the charm of 

Parque ecológico 
La Confluencia

Parque Ecológico 
La Confluencia
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Un lugar que nació para inspirar es Rancho Miel, 
un petting zoo (zoológico de mascotas) que se 
ha convertido en la cita imperdible para toda la 
familia.  Fue concebido desde el amor de sus 
propietarios por las abejas y el trabajo tan vital 
que realizan para toda la humanidad. 

Es un diminuto pero adorable muestrario donde 
toda la familia se sumerge en una dinámica 
educativa para conocer curiosidades de los 
animales de granja de una forma diferente y 
guiados por jóvenes de la comunidad El Crucero, 
donde se encuentra el zoológico, justo al frente 
del complejo los Bohíos Campos Añil. Un apuesto 
Jocker (chivo), un exigente Geri (burro), una 
coqueta Ferdinand (vaca), un travieso Danny 

nombres se deben en parte a su parecido a algún 
personaje famoso y otros en honor a quienes los 
donaron, entusiasmados y conquistados por esta 
maravillosa idea.

Aves de corral, como guineas, gallinas criollas, 
gallos, pavos, gansos y patos; conejos; estanque 
de tortugas y un aviario donde al menos un 

A place that was born to inspire is Rancho Miel, 
a petting zoo which has become an unmissable 
event for the whole family.  It was conceived from 
the love of its owners for bees and the vital work 
they do for all mankind. 

It is a tiny, but adorable showcase where the 
whole family delves into an educational dynamic 
to learn about farm animals in a different way and 
guided by young people from the community of El 
Crucero, where the zoo is located, right in front of 
Bohíos Campos Añil. A handsome Jocker (goat), a 

(cow), a mischievous Danny (pigeon)... are some 
of the hosts, whose names are due in part to their 
resemblance to some famous character, and 
others in honor of its benefactors - enthusiastic 
and conquered by this wonderful idea-.

Poultry such as guinea hens, Creole hens, 
roosters, turkeys, geese, and ducks; rabbits; 
a turtle pond and an aviary containing at least 
a hundred different birds, such as parakeets, 
pigeons, parrots, among others, and feed from 

Rancho Miel

Rancho Miel
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centenar de diferentes pájaros, entre ellos, 
periquitos, palomas, cotorras... se alimenta 
de la fuente de agua ubicada en su centro, y 
aletean formando estelas coloridas. Una de las 
actividades que más disfrutan los niños es la 
de búsqueda de huevos criollos que dejan las 
gallinas por todo el lugar.

El petting zoo también incluye un huerto para 
concientizar a las familias sobre la importancia 
del cuidado y cultivo en sus hogares para 
disminuir el riesgo de la insolvencia alimentaria 
y, evidentemente que un lugar que nace para 
enaltecer a las abejas, un tour de la miel, en que 
tantos niños como adultos se colocan el traje 
de apicultor para conocer todo el proceso de 
la extracción de la miel. Como una innovación, 
la realizan en cajas de panales sintéticos, 
reduciendo las molestias a estos insectos 
polinizadores y evitando la manipulación directa.

Las visitas al rancho y el tour de la miel deben 
reservarse con anticipación, y este último está a 
dependencia de las abejas porque, aunque son 
obreras incansables, tienen total autonomía en 
sus tiempos de producción.

around forming colorful steles. One of the 
activities most enjoyed by the children is the 
Creole egg-hunt left by the hens all over the 
place.

The petting zoo also has an orchard, to raise 
awareness among families on the importance of 
care and growing organic food in their homes, 
to reduce the risk of food insolvency and, 
obviously, since it was a place conceived to exalt 
the importance of bees, Rancho Miel offers a 
honey tour, wherein children and adults put on 

process of honey production. As an innovation, 
the honey is extracted in boxes of synthetic 
honeycombs, reducing inconvenience to these 
pollinating insects, and avoiding direct handling.

Visits to the ranch and the honey tour must 
be booked in advance; the latter depends on 
the bees because, although they are tireless 
workers, they have total autonomy in their 
production season.
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Los campamentos en Jarabacoa son una excelente 
oportunidad para presionar el OFF de los equipos 
digitales de sus hijos y darle paso al ON a una 
realidad donde la diversión plena se obtiene de la 
propia naturaleza.

Al leer los programas del Campamento Baiguate 
desearíamos volver a hacer niños. Es condensar 
en una burbuja todo lo que es Jarabacoa: mountain 
bike, senderismo, actividades de sobrevivencia, 
rafting, tubing, canyoning, cabalgatas… como si 
la diversión no se agotara, pero preservando los 
valores de sostenibilidad, solidaridad, resiliencia 
y respeto por sí mismo, el entorno y el próximo. 
Una experiencia de crecimiento avalada por una 
experticia probada que pronto alcanzará medio 
siglo y por la cantidad de padres ex «baiguateros» 
que cada verano llevan de la mano a sus hijos a 
este campamento para entregarle la antorcha 
de la aventura que forma parte de sus mejores 
recuerdos. El campamento admite a niños y 
jóvenes en grupos de 7 a 13 y de 14 a 16 años. 
campamentobaiguate.com 

Summer camps in Jarabacoa are an excellent 

equipment, and turn ON a reality where all the fun 
is obtained from nature itself.

When reading the Campamento Baiguate 

condensing in a bubble everything that is Jarabacoa: 
mountain biking, hiking, survival activities, rafting, 
tubing, canyoning, horseback riding... in short, 
endless fun, while preserving the values of 
sustainability, solidarity, resilience and respect for 
oneself, the environment, and your fellow man. A 
growing experience backed by proven expertise 
that will soon reach half a century and judging by 
the number of former "baiguateros" parents, who 
take their children by the hand every summer to this 
camp, and hand over to them the torch of adventure 
that is part of their best memories. The camp admits 
children and adolescents in groups ages 7 to 13 
and 14 to 16 years old. campamentobaiguate.com. 

Campamentos
Summer Camps 
in Jarabacoa
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Escapadas religiosas

16.

/Religious getaways
Jarabacoa, de la misma manera que acoge a 
quienes se refugian en sus tierras persiguiendo el 
descanso físico, abriga el alma de los que acuden 
en busca de un sosiego espiritual. Sus montañas 
y varios de sus complejos ecoturísticos proveen 
la ambientación natural que le hará sentir tocado 
por el cielo. Comunidades de diferentes grupos 
cristianos, así como instituciones que realizan 
integraciones de grupos, se congregan aquí 
durante el año aprovechando las facilidades de 
las instalaciones y espacios dispuestos para ello.

Jarabacoa welcomes those who take refuge in 
its lands in search of physical rest and shelters 
the souls of those who come in search of 
spiritual tranquility. Its mountains and several of 
its ecotourism facilities provide a natural setting 

heavens. Communities of different Christian 
faiths, as well as entities that gather here 
throughout the year, taking advantage of the 
facilities and spaces available for this purpose.

En la carretera al salto de Jimenoa 2, recibe 
con celestial hospitalidad a los grupos y 
comunidades espirituales de la Iglesia católica 
para el desarrollo de, entre otras actividades, 
convivencias, encuentros, catequesis y retiros. 
En sus 45 habitaciones tiene capacidad para 
unas 60 personas y, además de sus áreas 
verdes deleitosas, dispone de una capilla, cocina 
y comedor, salón multiuso, quiosco en exterior, 
equipos técnicos y conexiones a internet. 
Adyacente al centro y con entrada independiente, 

On the road to Salto de Jimenoa 2, it receives 
with heavenly hospitality the groups and 
spiritual communities of the Catholic Church 
for the development, among other activities, of 
coexistence, meetings, catechesis and retreats. 
Its 45 rooms can accommodate 60 people and, 
in addition to its charming green areas, it has a 
chapel, kitchen and dining room, multipurpose 
room, outdoor kiosk, technical equipment and 
internet connections. Adjacent to the center and 
with a separate entrance, the 9-room Casa Don 
José, also managed by the Cardenal Sancha 

Casa de ejercicios 
espirituales Cardenal 
Sancha

Cardenal Sancha 
Spiritual House
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En Pinar Quemado, complejo del ministerio 
cristiano internacional Young Life en República 
Dominicana, el público eclesiástico, grupos 
empresariales y clubes del ministerio encuentran 
un lugar, que tal como dice su consigna, anuncia 
la obra divina. Con capacidad para unas 300 
personas, sus instalaciones son más que 
propicias para retiros, conferencias y eventos 
de entrenamiento, destacando la accesibilidad 
para todos sus visitantes. Sus dormitorios tienen 
nombres de aves endémicas de La Española, 
como barrancolí, cigua, cúa y gavilán, y las 
áreas de esparcimiento, además de su frondosa 
vegetación, constan de piscina; un columpio 
gigante con capacidad de tres personas; canchas 
de baloncesto, fútbol y voleibol; torre de escalada; 
juegos de mesa; entre otros. 
picoescondido.younglife.org

En la falda de El Mogote, en Pinar Quemado, 

República Dominicana. Es un lugar de total reco-
gimiento que llama al silencio, paz y oración. Su 
iglesia se abre a toda la feligresía cristiana en la 
celebración de la Santa Eucaristía los domingos 
y dispone de hospedería para quienes necesitan 
aislarse de las pericias del mundo terrenal para 
adentrarse a un crecimiento espiritual. Para re-
servas siga las instrucciones de la web 
monasteriojarabacoa.com.

In the foothills of El Mogote, in Pinar Quemado, 
is the home of the Cistercian monastic presence 
in the Dominican Republic. It is a place of total 
seclusion that calls for silence, peace, and prayer. 
Its church is open to all the Christian parishioners 
to celebrate the Holy Eucharist on Sundays and 
features a guest house for those who need to iso-
late themselves from the hustle and bustle of the 
earthly world to enter spiritual growth. 

At Pinar Quemado, the Young Life International 

Republic, the parish public, business groups 

300 people, its facilities are more than suitable 
for retreats, conferences, and training events, 
highlighting accessibility for all visitors. Its 
dormitories are named after endemic birds of 
Hispaniola such as Barrancolí, Cigua, Cúa and 
Gavilán and the recreational areas, in addition to 
its lush vegetation, consist of a swimming pool; 
a giant swing with capacity for three people; 
basketball, soccer, and volleyball courts; a 
climbing tower; and board games, among others.
picoescondido.younglife.org

Pico Escondido

Monasterio 
Cisterciense de Santa 
María del Evangelio

Monastery of 
St. Mary 
of the Gospel

Pico Escondido

la Casa Don José, de 9 habitaciones y también 
administrada por las Hermanas de la Caridad 
Cardenal Sancha, está disponible para renta 
para familias y grupos que anhelan una vivencia 
más íntima.

Sisters of Charity, is available for rent for families 
and groups seeking a more intimate experience.
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El Viernes de Dolores se realiza un viacrucis des-
de el centro de Jarabacoa que culmina en el mo-
nasterio. Un recorrido de 6 km aproximadamente.

La comunidad salesiana desde su llegada ha 
generado aportes relevantes a Jarabacoa en 
aspectos religiosos, educativos, culturales y 
sociales. Este centro da acogida a jóvenes y 
adultos que viven con inestabilidad social y 
económica. También, sus amplias instalaciones 
y conveniente ubicación hacen de él un lugar 
ideal para la celebración de eventos de índoles 
religiosos, empresariales y sociales.

Llama a la atención el diseño arquitectónico del 
centro. Según el arquitecto Adrian Gañano, el 
frente de la capilla principal representa el arcoíris 
de la paz y la parte puntiaguda con el círculo en 
el centro, la paloma del Espíritu Santo que aletea 
en ella. En su interior, los vitrales narran la vida 
de San Juan Bosco, fundador de la Congregación 
Salesiana. salesianospq.com

La parroquia Nuestra Señora del Carmen es el 
centro de la fe católica en Jarabacoa; Su fundación 
data de mediados de 1800 en advocación 
mariana de Nuestra Señora del Carmen, patrona 

16 de julio. Durante sus patronales se realizan 
procesiones, conciertos cristianos y actividades 
deportivas, como bicicletadas y cabalgatas.

Nuestra Señora del Carmen is the center of the 
Catholic faith in Jarabacoa, its foundation dates 
to the Mid-1800s in Marian invocation of Our 
Lady of Carmen, patron saint of the municipality, 
whose feast day is July 16. During the patron 

as bike rides and horseback riding, and Christian 
concerts are held.

Since its arrival, the Salesian community has 
made important contributions to Jarabacoa 
in religious, educational, cultural, and social 
aspects. This center welcomes young people 
and adults who live with social and economic 
instability. In addition, its ample facilities and 
convenient location make it an ideal place for 
the celebration of religious, business, and social 
events.

The architectural design of the center is striking. 
According to architect Adrian Gañano, the façade 
of the main chapel represents the rainbow of 
peace, and the pointed part with the circle in the 
center represents the dove of the Holy Spirit that 

narrate the life of St. John Bosco, founder of the 
Salesian Congregation. salesianospq.com

Centro Salesiano de 
Promoción y Formación

Centros donde 
se vive la fe

Our Lady  of 
Carmen Parish

Centro Salesiano de 
Promoción y Formación

On the Friday of Sorrows, a procession of the 
Way of the Cross takes place from the center of 
Jarabacoa, a journey of approx. 6 km., which cul-
minates at the monastery. 
monasteriojarabacoa.com.



89

Otros santuarios que valen el júbilo visitar son 
la iglesia María Auxiliadora, templo salesiano 
en el sector La Colonia; parroquia Santísimo 
Sacramento, una de las más suntuosas de 
la zona; el santuario Rosa Mística en el 
sector La Piña, desde donde se obtiene una 
vista primorosa del pueblo, y la capilla Divino 
Niño en The Woods, un pequeño adoratorio 
cuidadosamente diseñado en una colina donde 
sentirá que sus oraciones ya fueron escuchadas 
por llevarle hasta allí.

En la carretera que conduce de Jarabacoa 
a Constanza se encuentra una ermita que 
resguarda los caminos en honor a María 
Auxiliadora y la ermita del Puerto marca el 
camino de fe desde La Vega a Jarabacoa, un 
paraje de peregrinación que atrae a los devotos 
de la Virgen de La Altagracia cada 21 de enero. 
Este lugar fue erigido a raíz de una visión que 
tuvo el padre Santiago Coste cuando libró la 
muerte en un accidente de tránsito en este tramo 
que posee un historial lamentable de tragedias.

Otras denominaciones cristianas con asiento 
en Jarabacoa son Testigos de Jehová, Iglesia 
Amor a Quisqueya, Iglesia de Dios, Iglesia 
de Avivamiento Asambleas de Dios, Iglesia 
Adventista del Séptimo Día, Iglesia Cristiana 
Nueva Vida e Iglesia Bautista.

Other sanctuaries worth visiting are the María 
Auxiliadora Church, the Salesian temple in 
the La Colonia; the Parroquia del Santísimo 
Sacramento (*Parish of the Holy Sacrament), 
one of the most sumptuous in the area; the 
Santuario de la Rosa Mística (*The sanctuary of 
the Mystic Rose) in La Piña, from where you have 
a wonderful view of the town; and the Divino Niño 
Chapel in The Woods, a small, carefully-designed 
shrine on a hilltop where you will feel that your 
prayers have already been heard by being there.

On the road leading from Jarabacoa to Constanza 
lies a wayside shrine that guards the roads in 
honor of María Auxiliadora and the hermitage of 
El Puerto marks the path of faith from La Vega to 
Jarabacoa, a pilgrimage site that attracts devotees 
of the Virgin of La Altagracia every January 21. 
This place was erected because of a vision that 
Father Santiago Coste had when he was killed in a 

an unfortunate history of tragedies.

Other Christian denominations based in Jarabacoa 

Church, Church of God, Assemblies of God 
Revival Church, Seventh-Day Adventist Church, 
New Life Christian Church, and Baptist Church.
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Turismo a�r�ómico
17.
/Stargazing tourism

En Jarabacoa los cielos nocturnos son impresio-
nantes durante todo el año. Su ubicación en la 
Cordillera Central lo convierte en un lugar ideal 
para la observación astronómica con prismáticos 
o a simple vista.

En una noche medianamente despejada de ve-
rano, la constelación de Sagitario es una de las 
más notables. Se puede localizar por un asteris-
mo que parece una acogedora casita de campo y, 
para otros, una tetera que contiene varios objetos 
interesantes, incluyendo el cúmulo globular M22 
y la nebulosa de la Laguna, una de las regiones 
de formación de estrellas más brillantes de la Vía 
Láctea. Ambos objetos pueden disfrutarse con 
binoculares 10x50, con una taza de té o café ca-
liente y en buena compañía para compartir tanto 
la calidez de la bebida como la experiencia de 
verlos.

La constelación de Escorpio también es visible en 
el cielo nocturno de Jarabacoa. Contiene varias 
estrellas, siendo la más brillante la gigante roja 
Antares, su corazón. Una estrella centelleante 
de color naranja intenso que en la antigüedad se 
le veía como una rival del dios de la guerra en 
el cielo, de ahí su nombre (anti ares). Asimismo, 
en esta constelación tenemos el cúmulo globular 
M4, uno de objetos los estelares más cercanos a 
la Tierra, un grupo de estrellas que se ven juntas 

Jarabacoa’s starry skies are impressive year-
round. Its location in the Central Mountain Range 
makes it the ideal venue for stargazing whether 
with binoculars or the naked eye.

On a clear summer night, the constellation of 
Sagittarius is one of the most noticeable. It can 
be located by an asterism that looks like a cozy 
cottage or to others a teapot that contains several 
interesting objects, including the globular cluster 
M22 and the Lagoon Nebula, one of the brightest 
star-forming regions in the Milky Way. Both can 
be enjoyed using 10x50 binoculars, alongside a 
hot cup of tea or coffee and in good company 
to share both the warmth of the drink and the 
experience of seeing them.

The Scorpio constellation is also visible in 
Jarabacoa. It contains several stars, the brightest 
being the red giant Antares -its heart- a bright 
orange scintillating star that in ancient times was 
seen as a rival to the god of war in the sky, hence 
its name, anti-Ares. Likewise, in this constellation 
we have the M4 globular cluster, one of the 
closest stellar clusters to Earth, a group of stars 
that can be seen together as if forming a set of 
jewels in the sky.

During the winter, the Orion constellation is one of 
the easiest to identify at night. It is recognizable 
due to its distinctive 3-star pattern in a straight 

Tener presente que mientras más lejos de las 
-

riencia de observación astronómica.
the better the stargazing experience.
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Durante el invierno, la constelación de Orión es 

reconocible debido a su patrón distintivo de tres 
estrellas en línea recta que forman el «Cinturón 
de Orión» o «los tres Reyes Magos», como le lla-
mamos en muchos países latinoamericanos, sus 
nombres son Alnitak, Alnilam y Mintaka. Además, 
contiene la nebulosa de Orión, de las más bri-
llantes. Con binoculares se apreciará como una 
estrella borrosa de color gris de tamaño conside-
rable. Allí se están formando estrellas y planetas 
en este preciso momento.

Otra constelación que se destaca en invierno es 
Tauro que contiene Las Pléyades o El Rosarito, 
un cúmulo estelar abierto compuesto por cien-
tos de estrellas. Las Pléyades se reconocen sin 

cercanas. Tauro también comprende la famosa 
estrella Aldebarán. En esta ya han sido detecta-
dos planetas, poniéndonos a la vista otro sistema 
solar.

La estrella Sirio, la más brillante en el cielo para 
nuestros ojos, relacionada estrechamente con 
muchas culturas antiguas e incluso a los inicios 
de la geometría en Egipto, de igual manera es 
uno de los objetos celestes interesantes de in-
vierno. Es una estrella blanca con tonalidades 
suaves de azul que se asemeja a un gran dia-
mante en el cielo.

En cualquier época del año la observación de la 
Luna desde Jarabacoa también es una actividad 
cautivadora. Durante todo el mes, la Luna pre-
senta diferentes fases, por lo que es un objeto 
astronómico fascinante para admirar. Además, 
las condiciones atmosféricas de la región tam-
bién permiten la apreciación de otros cuerpos 
celestes: planetas, cometas y asteroides.

Colaboración especial de 
Manuel Grullón de m42 Astrotours

Wise Men", as we call it in many Latin American 
countries. Their names are Alnitak, Alnilam, and 
Mintaka. In addition, it contains the Orion nebula, 
one of the brightest. With binoculars it will be 
seen as a gray blurry star of considerable size. 
Stars and planets are forming there at this very 
moment.

Another constellation that stands out in winter 
is Taurus, which contains The Pleiades or 
El Rosarito, an open star cluster made up of 
hundreds of stars. The Pleiades are easily 
recognized as a small group of nearby stars. 
Taurus also includes the famous star Aldebaran. 
Planets have already been detected in this one, 
putting us in sight of another solar system.

The star Sirius, the brightest in the sky to our 
eyes, closely related to many ancient cultures and 
even to the dawning of geometry in Egypt, is also 
one of the interesting winter celestial objects. It is 
a white star with soft shades of blue resembling a 
large diamond in the sky.

At any time of the year, observing the Moon 
from Jarabacoa is also a captivating activity. 
Throughout the month, the Moon presents 
different phases, making it a fascinating 
astronomical object to gaze at. In addition, the 
atmospheric conditions of the region also allow 
the appreciation of other celestial bodies such as 
planets, comets, and asteroids.

Special Feature
By: Manuel Grullón 
– M42 AstroTours
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¿Por qué invertir 
en                          ?Jarabacoa
/Invest in Jarabacoa
Dejando por fuera todas las bondades naturales 
que hemos esbozado a lo largo de esta guía, 
Jarabacoa presenta condiciones que lo hacen 
adecuado para una decisión positiva de inversión 
en el ámbito inmobiliario. 

Principales instituciones bancarias del país y 
constructoras tienen asiento en esta localidad, alta 
plusvalía en las propiedades, crecimiento constante 
en la oferta complementaria de servicios, seguridad 
del destino y transparencia en los documentos de 
compra son indicios de que nos encontramos en un 

Dependiendo de sus intereses, en Jarabacoa 
encontrará un extenso portafolio de proyectos 
inmobiliarios emplazados en los enclaves más 

concebidos con criterio sostenibles, por citar,  
Quinta del Bosque en Manabao; Proyecto 
Ecológico Monte Bonito en Loma Atravesada; 
El Colibrí Casas de Campo, en Piedra Blanca del 
Salto, y Estancia Natura en Spirit Mountain, entre 

throughout this guide, Jarabacoa presents 
conditions that make it suitable for a positive 
investment decision in real estate.

The main banking institutions in-country and 
construction companies have a seat in this town, 
through genuine added value in properties, 
constant growth in the complementary service offer, 
security of the destination, and transparency in the 
purchasing process are a clear sign of the reliable 
investment climate.

Whatever your interest, Jarabacoa offers an ample 
portfolio of real estate developments, nestled in 
some of its most attractive areas. Among them, 
we can highlight the sustainable projects, such 
as Quintas del Bosque, in Manabao; Proyecto 
Ecológico Monte Bonito, in Loma Atravesada; 
El Colibrí- Casas de Campo, in Piedra Blanca 
del Salto; and Estancia Natura in Spirit Mountain, 
among others.

18.
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Como líderes en Gestión Ambiental Sostenible, Legislación 
Ambiental y Soberanía Alimentaria, llevamos a cabo 
proyectos que impulsan el Desarrollo Sostenible conforme a 
la agenda 2030 de la ONU y las normativas dominicanas.

Hemos colaborado con entidades prestigiosas como FAO, GIZ, BID y Banco 
Mundial, en áreas que abarcan desde la biodiversidad hasta la adaptación al 
cambio climático.

Nuestra misión: guiar a las empresas hacia el crecimiento sostenible y 
sustentable, comprometidos con la protección y desarrollo ambiental. 

 Tu aliado para 
un futurosostenible.

849-642-5320 / 849-658-5320          balanceambientaltv@gmail.com

Para asesoría profesional consultar:
/For advice professional consultation:

muchos más.
Al momento de empezar un proceso de 
inversión, expertos de este rubro de Jarabacoa 
recomiendan:`

• Asesoría profesional y preferiblemente que sus 
servidores estén domiciliados en Jarabacoa.

esos terrenos no estén dentro de áreas protegidas.

• Comprar dentro de un proyecto.

• En la medida de lo posible, constatar el nivel de 
criterio medioambiental.

recommend the following:

• Professional advisory services, preferable from 
experts based in Jarabacoa.

• Verify with relevant authorities that the lands are 
not located nor part of protected areas.

• Purchase within a housing development.

• Verify the legal status of the property.

• When possible, verify the level of environmental 
criteria.

Moshe Real Estate Jarabacoa
849.220.9555
mosherealestatejarabacoa.com

Constructora Dilonex
809.574.2232

QA Company S.R.L.
809.574.4851
qacompanyrd.com
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Jarabacoa cuenta con un saludable ecosistema 
de inversión inmobiliaria que alienta a inversores 
locales, nacionales e internacionales a aprovechar 
las oportunidades, cada vez más ascendentes, en 
el destino. Sin embargo, es crucial la elección del 
desarrollador para la obtención de un resultado 
sólido y sostenible.

Quezada Aquino Company S.R.L. (QA Company) 

imprescindible al momento de una decisión de 
inversión. El nivel de integración multidimensional 
de sus operaciones que incluye la construcción y 
venta de lotes, casas y apartamentos, así como 
el alquiler de locales comerciales, viviendas y 

hasta un 70 % para su adquisición en su división 
QA Credit y administración de los proyectos 
residenciales desarrollados por ellos bajo QA 
Mantenimiento y Servicios Residenciales, 
representa una ventaja de valor para sus clientes.

Jarabacoa features a sound real estate investment 
ecosystem which encourages local, and 
international investors to seize every opportunity in 

reliable developer is essential to attain a solid, and 
sustainable result.

Quezada Aquino Company S.R.L. (QA Company) 

component at the time of an investment decision. 
The level of comprehensive integration of its 
operations, which includes the construction and 
sale of lots, houses, and apartments, as well as 
the rental of commercial premises, houses, and 

70% for purchasing in its QA Credit division and 
management of the residential projects developed 
by them under QA Maintenance and Residential 
Services, represents a value advantage for its 
clients.
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Más de una década de probada experiencia, 
buenas prácticas en materia de sostenibilidad 
ambiental y social (de cara a las necesidades del 
municipio) y el compromiso, entrega, innovación, 

como valores incorruptibles, avalan los proyectos y 
líneas de negocios de QA Company, que engloban 
además al cementerio privado Jardín de la Monta-
ña (cementeriojardindelamontana.com) y dos esta-
ciones de combustibles Shell V-Power en la parte 
céntrica de la ciudad. 

El Jarabacoa Futbol Club y la Fundación AQ 
Esperanza son dos iniciativas de carácter social 
cuyos esfuerzos se dirigen a mejoras en el estilo 
de vida de personas en condiciones vulnerables, 
con aportes en el sector salud, educativo, deportivo 
y económico.

Over a decade of proven experience, best practices 
in environmental and social sustainability – facing 
the needs of the community-, and the commitment, 

and teamwork, as incorruptible work ethics gua-
rantee the projects and business lines of QA com-
pany, among them the Cementerio Privado Jardín 
de la Montaña (For more information, visit: www.
cementeriojardindelamontana.com) and two Shell/ 
V-Energy fuel stations located in the heart of Ja-
rabacoa.

The Jarabacoa Futbol Club and Fundación AQ 
Esperanza are two social initiatives aimed towards 
improving the quality of life of persons in vulnera-
ble situations, by issuing contributions in matters of 
health, economics, education, and sports develop-
ment.
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Cada proyecto presentado por QA Company es 
de una conceptualización única, pensado para 
diferentes tipos de públicos e inversionistas y con 
ubicaciones estratégicamente seleccionadas de 
acuerdo a sus preferencias: en las partes altas 
de Jarabacoa, con vistas a las montañas, en el 
centro de la ciudad, en las periferias... Aún tiene 
oportunidad de conocer y decidirse por alguno 
de los siguientes proyectos que disponen de 
existencias: 

La Z Residence: elegancia, armonía y estilo que 
lo distinguen como uno de los más exclusivos de 
Jarabacoa. Es ideal para retirados, con ubicación 
céntrica e innumerables servicios y comodidades 
tales como luz soterrada, casa club, spa, mini bar, 
gimnasio, piscina y helipuerto.

El Colibrí Casas de Campo: como su nombre lo 
indica, con un estilo campestre y de montaña 
enfocado más en la cohesión con la naturaleza. 
Excelente para veraneantes, alquileres de casas 
vacacionales y segunda vivienda. Cancha de 
baloncesto, áreas de juegos infantiles y de adultos, 
piscina, gimnasio… son parte de las facilidades 
que aventajan a este proyecto.

Green Apartments: ubicado en el centro del pueblo, 
es perfecto para quienes eligen a Jarabacoa para 
su residencia permanente, ya sean los mismos 
locales, retirados y jarabacoeños ausentes que 
añoran tener su propiedad en la tierra que los vio 
nacer. Se compone de 240 apartamentos, además 
de locales comerciales, salón de eventos, canchas 
deportivas, sendero para ciclismo, quiosco social  y 
piscina.

Mantenga la mirada en esta compañía que a 
corto plazo ampliará su cartera de proyectos con 
nuevas villas vacacionales, townhouses, plazas 
comerciales, entre otros.

Each project presented by QA Company represent 
a unique concept, thinking for different types of 
audiences, and investors, and with strategically 
selected locations based on preferences: in the 
upper parts of Jarabacoa, mountain-view, city-
centric, in the peripheries... You can still discover 
and decide on one of the following projects with 
properties available:

Z Residences: elegance, harmony, and style 
distinguish this project as one of the most exclusive 
in Jarabacoa. It is ideal for retirees, with a centric 
location, and a plethora of services and amenities 
such as underground lighting, a clubhouse, spa, a 
mini bar, gym, swimming pool, and heliport.

El Colibrí - Casas de Campo: As its name 
well states, with a country and mountain-style 
focused more on harmony with nature. Excellent 
for vacationers, vacation home rentals, and 
holiday homes. Basketball court, swimming pool, 
playgrounds for children and adults, swimming 
pool, gym... are part of the facilities that make this 
project stand out.

Green Apartments: Located in the center of town, 
it is perfect for those who choose Jarabacoa for 
their permanent residence, whether they are locals, 
retirees, or absentee Jarabacoans who yearn to 
have their property in their hometown. It consists of 
240 apartments and services such as a commercial 

path, a kiosk, a swimming pool.

Keep an eye out! Soon it will expand its portfolio of 
projects offering new vacation villas, townhouses, 
and shopping malls, among others.
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Para más información:
Tel. 809-574-4851
Email: info@qacompanyrd.com
Web: qacompanyrd.com
Dirección:
2do Nivel, Jarabacoa, La Vega, República Dominicana.

@qacompanysrl @qarealstaterd @qacorporationsrl @fundacionqesperanza 
@cementeriojardindelamontanard @qacredit 
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Letrero de Jarabacoa

Túnel de la entrada
Parapente

Café Colao

en Jarabacoa
/Tops spots in Jarabacoa

19. Tops spots 
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River Glamping

Busto del Pico Duarte

Arco de fotos, River Glamping

Bustos del pico Duarte
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Bust of Juan Pablo Duarte
Juan Pablo Duarte Park

Bust of St. John Bosco
School of the Salesian

Congregation in Pinar Quemado 

Japanese Garden
La Colonia District

Jarabacoa
Cultural Center 

Juan Pablo Duarte Park 

Busto de Juan Pablo Duarte
Parque Juan Pablo Duarte

01
Busto San Juan Bosco

Centro Salesiano de Promoción 
y Formación en Pinar Quemado

02

Jardín Japonés
La Colonia

03

Tarja en honor a Mario Nelson
Galán, héroe de Playa Caracoles. 

Parque Juan Pablo Duarte

04

Casa de la Cultura
Jarabacoa Cultural Center 

05

Puntos 
culturales20.

100
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Bust of Juan Pablo Duarte
Juan Pablo Duarte Park

Bust of St. John Bosco
School of the Salesian

Congregation in Pinar Quemado 

Japanese Garden
La Colonia District

Jarabacoa
Cultural Center 

Juan Pablo Duarte Park 

Busto de Juan Pablo Duarte
Parque Juan Pablo Duarte

01
Busto San Juan Bosco

Centro Salesiano de Promoción 
y Formación en Pinar Quemado

02

Jardín Japonés
La Colonia

03

Tarja en honor a Mario Nelson
Galán, héroe de Playa Caracoles. 

Parque Juan Pablo Duarte

04

Casa de la Cultura
Jarabacoa Cultural Center 

05

Plaza del Café
Plaza del Café, the coffee square

06
Tarja en honor a Leopoldo Jiménez Nouel,

héroe de la gesta del 14 de Junio. 
Memorial Plaque in honor of Leopoldo
Jiménez Nouel, National Hero of the

June  14th Movement  

Municipal Altar on the esplanade
of the Jarabacoa Town Hall 

07

Altar Municipal
Ayuntamiento Municipal 

08

Boulevard Paseo
de los Maestros

09

Escuela de Arte Libre
Free Art School of Jarabacoa

10

/Jarabacoa Cultural Spots
de Jarabacoa
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@AlcaldiadeJarabacoa

y sus majestuosas 
montañas hacen de 
un destino perfecto 

para los amantes del 
senderismo y el 

ecoturismo.

www.ayuntamientojarabacoa.gob.do

Gestión 2020-2024
Ing. Yunior Torres Alcalde
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clúster
ecoturístico de jarabacoa

Jarabacoa, La Eterna Primavera 
Una experiencia maravillosa, divertida y segura para ti y los tuyos.


